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Abstract

Between 23 November and 2 December 2009, Robbie and Debbie Petterson (SIL), Juliann Spencer (SIL
Surveyor) and Dave Wall (NTM Surveyor) undertook a survey of the languages previously referred to in
the Ethnologue as Omati [mgx] and Ikobi-Mena [meb], which are located in Gulf Province near the
southern coast of Papua New Guinea. Residents of the area refer to themselves as the Kaser people, even
though they speak several different languages and dialects. The goals of this survey were to determine
language and dialect boundaries, evaluate language vitality, and locate the Joso and Juko languages,
which are mentioned in the Ethnologue but not documented.

The results of the survey indicate that there are three distinct languages within the Kaser area: Ikobi,
Mouwase and Barikewa. The Ikobi language includes three different dialects: Upper Turama Kaser,
Upper Kikori Kaser and Dukemi. Ethnolinguistic vitality is currently high in all three language areas, as
people of all ages primarily use their own local language and have a positive attitude towards their
language. Finally, Joso is actually a clan name used by Barikewa speakers in Omati village, and Juko is a
clan name used by Ikobi speakers.
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1 Introduction

In the Gulf Province of Papua New Guinea, an area full of rivers, swamps and forests, there are many
small language groups. The Kaser area, located near the coast in the western half of Gulf Province, is a
linguistically complex area that has been classified in several different ways in recent years. People
throughout the area use the name “Kaser” to refer to both themselves and the languages they speak, but
they also recognize distinct linguistic differences within the Kaser area. The survey team wishes to thank
the Kaser people for their kind assistance and hospitality, without which this survey would not have
been possible.

1.1 Location of the Kaser area

The Kaser area is located in Gulf Province, on the southern side of Papua New Guinea, near the mouth of
the Omati River, which runs through the middle of the Kaser area. The southern boundary of this area
lies approximately twenty-five kilometres north of the coast, with the Turama River to the west and the
Kikori River to the east. Ethnologue 15th edition (Gordon 2005:619) states that this area! is a “lowland
limestone pinnacle region”. In the Kaser area, there are also many swamps and sinkholes. Map 1 shows
the location of the Kaser area within Papua New Guinea.

Map 1. Kaser area?
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*Maps for this report were drawn by Mariela Del Pozzi of SIL-PNG survey office.



There are three distinct languages within the Kaser area: Ikobi, Mouwase and Barikewa. Map 2
shows the location of the languages spoken in the Kaser area.

It was not the goal of the survey team to be able to identify the precise geographical boundaries
between languages or dialects, nor should any of the maps in this paper be considered an indication of
land ownership by the speakers of any language or dialect.

Map 2. Language boundaries within the Kaser area
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The following maps show schools, churches and airstrips within the Ikobi, Mouwase and Barikewa

language areas.

Map 3. Ikobi facilities
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Map 4. Mouwase facilities
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1.2 Previous research

In the past there has been a great deal of confusion regarding language and dialect boundaries within the
Kaser area. In 1968, K. J. Franklin identified a language that he referred to as “Kasere”, and classified it
in the “Kikorian” family (Franklin 1968). A few years later, in 1975, S.A. Wurm identified three
languages within the Kaser area, which he called Omati, Ikobi and Mena. Wurm classified these three
languages as part of the “Turama-Omatian” family, which he placed in the “Turama-Kikorian Stock”
(Wurm 1975).

In light of Wurm’s research, the 16th edition of Ethnologue (Lewis 2009) currently lists Omati and
Ikobi-Mena as the two languages in the Turama-Omatian family, as shown in Figure 1. Alternate
language names are given in parentheses, and language codes are given in square brackets.

Trans-New Guinea
L Turama-Kikorian
— Kairi
L Rumu (Kairi, Rumuwa, Dumu, Tumu, Kibiri, Kai-Iri) [klq]
—— Turama-Omatian

—— lkobi-Mena (Kopo-Monia, Kasere, Wailemi, Meni, lkobi Kairi) [meb]
——  Omati (Mini) [mgx]

Figure 1. Classification of the Kaser area according to Ethnologue (Lewis 2009).

However, after interviewing residents of the Kaser area, Phil Carr (2006) suggests that Omati and
Ikobi are general terms for the area, rather than actual language names. The five languages spoken in
this general area, says Carr, are Mouwase, Barikewa, Kaser (also called Ina), Minanibai, and Morigi.

1.3 Language names and classification

The results of the present survey indicate that there are three distinct languages spoken in the Kaser
area: Ikobi, Mouwase and Barikewa. Figure 2 shows the suggested classification for these languages
based on Ethnologue’s current classification of the languages spoken in the area (Lewis 2009).

Trans-New Guinea
Turama-Kikorian

— Kairi

L Rumu (Kairi, Rumuwa, Dumu, Tumu, Kibiri, Kai-Iri) [kiq]
—— Kaser

—— lkobi

—— Mouwase

—— Barikewa

Figure 2. Suggested classification of languages in the Kaser area.



1.4 Population

The following tables show the population of each language area based on the 2000 National Census
(National Statistical Office 2002). According to the census, the average annual growth rate for Gulf
Province between 1980 and 2000 was 2.6 percent. This figure has been applied to the 2000 population
to yield the projected 2009 population shown in the tables below. All of the wards in the following

tables are located in Kikori district, West Kikori Rural Local Level Government.

Table 1. Population of Ikobi villages

Ward Village Households Persons Projected 2009 | Reported
(2000) Population Population
Haiwaro | Kuri Settlement | 25 198 249 200
Kuri Logging 12 292 368
Camp
Moka Moka No. 1 21 110 139 130
Moka No. 2 10 56 71
Komaio Komaio 34 202 255 400
Faia 11 80 101
Sorobo 10 54 68 20 houses
Baina Baina 42 211 266
Kaiam Siawiti 10 44 55
TOTAL 9 175 1247 1572

Table 2. Population of Mouwase villages

Ward Village | Households Persons | Projected 2009 | Reported
Population Population
Kibeni Kibeni 22 131 169 400 (75 houses)
Gibidai 24 166 209
Masusu | Masusu 13 61 77
TOTAL 3 59 358 455
Table 3. Population of Barikewa village
Ward Village Households Persons Projected 2009 Population
Kaiam Kaiam 1&2 | 40 245 317

Omati village is inhabited by speakers of all three languages: Ikobi (Dukemi dialect), Mouwase and
Barikewa. There are only two Barikewa speakers living there, but it is not known how many people

speak Ikobi and how many people speak Mouwase. The population of Omati is therefore given separately

rather than being included in the population of any of the above language groups.

Table 4. Population of Omati village

Ward Village Households | Persons | Projected 2009 | Reported
Population Population
Omati-Gihiteri | Omati-Gihiteri | 79 542 683 700-800 adults




1.5 Goals

The goals of this survey were to determine language and dialect boundaries, evaluate language vitality,
and locate the Joso and Juko languages. All three of these goals were accomplished.

Based on previous research, it was unclear how many languages and dialects were actually spoken in
the Kaser area. Ethnologue currently lists Omati and Ikobi-Mena as the two languages in the area (Lewis
2009), and Carr proposed several different languages in the area, but more research was needed to
confirm language and dialect boundaries. The present survey indicates that there are three distinct
languages within the Kaser area: Barikewa, Mouwase and Ikobi. Within the Ikobi language there are
three different dialects: Upper Turama Kaser (spoken in Faia, Komaio, Kuri and Moka); Upper Kikori
Kaser (spoken in Baina and Siawiti) and Dukemi (spoken in Omati and Sorobo).

Little information was available regarding the vitality of the local languages spoken in the Kaser
area. A goal of this survey was to discover the predominant language or languages used by people living
in the Kaser area, as well as the primary languages used in schools and churches. Results of the survey
indicate that people of all ages primarily use their own local language in most situations. Language
vitality is, therefore, currently high throughout the Kaser area.

Ethnologue states that some speakers of the Omati [mgx] language also speak “Joso” and “Juko”
(Lewis 2009), but neither Joso nor Juko is listed in the Ethnologue. A goal of this survey was to locate
and identify the Joso and Juko languages and determine whether they are separate languages or dialects
of another language. It was discovered that Joso (more commonly known as Yoso) is an alternate name
for the Barikewa language, and Juko (more commonly known as Yukoi) is an alternate name for the
Dukemi dialect of the Ikobi language.

2  Methodology

2.1 Tools

Language and dialect boundaries were determined based on previous research, reported language and
dialect boundaries, and lexicostatistic data. Language vitality was evaluated by conducting group and
individual interviews and observing language use within Ikobi, Mouwase and Barikewa communities.
Information about the identity of the Joso and Juko languages was obtained through interviews with

residents of the Kaser area.

Group interviews regarding language use were conducted in every village visited. Information
collected during these interviews addresses both language vitality and language and dialect boundaries.
These interviews were guided by the standard SIL-PNG Language Use Questionnaire. When possible, the
interviewer made an effort to gain the opinions of both males and females from varying age categories:
young, middle-aged and older.

The standard SIL-PNG wordlist® consisting of 170 words and 20 phrases was elicited in every Kaser
village visited as well as in the Fasu [faa] village of Haiwaro. These wordlists were compared with each
other and with wordlists from the neighbouring Rumu [klq] language, using the lexicostatistic
comparison method described by Blair (1990:30-33). This, along with reported data, was used to
determine language and dialect boundaries. *

Group interviews regarding contact with other languages were completed in four Ikobi villages, one
Mouwase village, the Barikewa village, and the mixed village of Omati. An interview regarding cultural
practices was also conducted in the Ikobi village of Kuri. Individual interviews with a church leader in
Moka and with school staff yielded information regarding language use and attitudes within schools and
churches. All of these interviews were guided by standard SIL-PNG questionnaires, with the goal of
assessing language vitality.

%1999 revision
“See Section 3.4 for more information on the methodology of the lexicostatistic
comparison.



Throughout the survey, members of the survey team observed which languages were being spoken,
by whom and to whom, and recorded these observations. In addition to local languages, Tok Pisin, Hiri
Motu and English were sometimes used as languages of wider communication. Language use
observations gave valuable insights into language vitality.

2.2 Sampling

The survey team collected data in five of the seven Ikobi villages, two of the three Mouwase villages, and
the only village in which Barikewa is the primary vernacular language. Data was also collected in Omati,
which is inhabited by speakers of all three languages, and in Haiwaro, where Fasu is spoken. These
villages and the dates they were visited are shown in Table 5.

Table 5. Work schedule

Date Village | Language Area
Nov. 23 Haiwaro | Fasu

Nov. 24 Kuri Tkobi

Nov. 25 Moka Tkobi

Nov. 25 Komaio | Ikobi

Nov. 26 Sorobo | Ikobi

Nov. 26 Kibeni Mouwase

Nov. 27 Gibidai | Mouwase

Nov. 28 Omati Tkobi/Mouwase/Iba
Nov. 30-Dec. 1 | Baina® | Ikobi

Dec. 1-2 Kaiam Iba

*At the time of the survey team’s visit, most Baina
residents were camping outside the village at a Benefit
Sharing Agreement Forum meeting called by the LNG
project to discuss land rights. The survey team
collected data at this camp rather than visiting the
village itself.

For group interviews, respondents were chosen based on their availability. Everyone who was in the
village at the time was invited to participate, in an effort to gain the opinions of all demographic groups.
For individual interviews, respondents were chosen based on their position in the school or church.
School headmasters were interviewed when possible, or, if they were not available, someone else in a
position of leadership was chosen. Spokespeople for the wordlists were chosen by the community, but
were required to have been born and raised in the village under consideration. Data collection was
completed by Robbie Petterson, Juliann Spencer and Dave Wall.

2.3 Critique

The wordlist in Sorobo and the Barikewa wordlist from Omati village were elicited by Robbie Petterson,
and Robbie Petterson provided the Rumu wordlist based on his knowledge of the Rumu language, but
the remaining wordlists were elicited by Juliann Spencer. There are no known differences between the
methodology used by Petterson and Spencer, but it is possible that there may be discrepancies due to
slight differences in personal elicitation methods. Also, most elicitation was done in Tok Pisin, but Hiri
Motu was used in some situations when the language spokesperson did not understand Tok Pisin well.
These inconsistencies in elicitation may have affected the reliability of the lexicostatistic comparison.
Due to limited time and shortage of personnel, the interviews regarding cultural practices and
contact with other languages were not completed in every village. Language contact interviews were



done in every village visited except Gibidai, but a cultural interview was only done in Kuri. Data
collected from these interviews may therefore not be as accurate as the language use data, which was
collected in every village visited.

During the language use interview in the Mouwase village of Gibidai, respondents often gave
conflicting answers. Because respondents did not always agree on the answers given, data from Gibidai
may not be entirely reliable.

Very few observations were made of children’s language use. This scarcity of data lowers the
reliability of the observations that were made.

Reported language use data is often subjective, because people’s perceptions of their language use
may differ from their actual language use. However, the fact that the reported and observed language
use data are consistent gives greater credibility to both sources of data. See Section 4.2.5 for a summary
of reported and observed language use.

3 Language and dialect boundaries

Recognising that there are numerous factors, both linguistic and social, which may affect how one
defines a dialect or language, the survey team sought to establish such boundaries in the Kaser area on
the basis of reported identification, reported comprehension and linguistic similarity. These areas were
examined with the use of SIL-PNG Language Use Interviews to learn about reported identification and
comprehension, and the SIL-PNG standard wordlist (190 items) to elicit words and phrases for
comparison of linguistic similarity.

3.1 Previous research

In 1968, K. J. Franklin identified a group of languages located in and around the Kaser area, which he
referred to as the Kikorian family. He based his classification on wordlists collected by SIL members and
the Reverend John Cribb (with the London Missionary Society), as well as vocabulary found in the
Annual Reports of Papua. However, Franklin noted that the Annual Reports lists “appear often to be
phonologically and in other ways defective.” (1968:20). Table 6 shows the similarity between the
languages identified by Franklin. “Kairi” and “Kibiri” are both alternate names for Rumu [klq], and
“Kasere” and “Kopo-Monia” are both alternate names for the language currently referred to as Ikobi-
Mena [meb] in Ethnologue (Lewis 2009). “Barika” is the name for a particular clan in Kaiam village
(Petterson, 2010), where the Barikewa language is spoken.

Table 6. Percentage similarity between Kikorian languages (Franklin, 1968)

Kibiri
20%|Kasere
- - Karima
50%|14%]|- Kopo-Monia
25%|74%|- - |Kairi
18%|57%|44%

- |Barika

A few years later in 1975, S. A. Wurm classified the languages in the Kaser area as part of a family
within the “Turama-Kikorian Stock.” Wurm referred to Omati, Ikobi, and Mena as three separate
languages within the Turama-Omatian family, although he did state that Ikobi and Mena might be
dialects of the same language since they were reported to be mutually intelligible (Wurm 1975:507).

By the time of the survey, the Kikorian family identified by Franklin had been divided into two
separate families: Kairi and Turama-Omatian. Ethnologue (Lewis 2009) currently lists Omati and Ikobi-
Mena as the two languages in the Turama-Omatian family and reports their lexical similarity to be 53
percent. Map 6 shows language boundaries in the Kaser area according to Ethnologue.



Map 6. Language boundaries according to Ethnologue (Lewis 2009)
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In 2006, Phil Carr spent four days working with Robbie Petterson in Kikori, a town just outside the
eastern border of the Kaser area. After gathering information and eliciting wordlists from speakers of
surrounding languages, Carr suggested significant changes to language names and boundaries in the
Turama-Omatian language area. Map 7 shows the new language boundaries he proposed.

Map 7. Language boundaries according to Carr (2006)
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Carr (2006) suggests that Omati and Ikobi are not actually language names. Omati is the name of a
village, Ikobi is the name of a tribe, and Mena means “language”. The five languages spoken in the
Omati and Ikobi-Mena area, says Carr, are Mouwase, Barikewa, Kaser (also called Ina), Minanibai, and
Morigi. Of these five, only Minanibai [mcv] and Morigi [mdb] are listed in Ethnologue, and Carr suggests
revised boundaries for both of them.

3.2 Reported language and dialect boundaries

In every village except Omati, people identified the name of their language as “Kaser”. However,
throughout the Kaser area, it was reported that there are five distinct varieties. These will be referred to
as Upper Turama Kaser, Upper Kikori Kaser, Dukemi, Mouwase and Barikewa, as shown in Map 8.

Map 8. Reported dialect boundaries
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Most respondents agreed that Upper Turama Kaser includes Kuri, Moka, Faia and Komaio, although
there were exceptions to this report. In both Kaiam and Omati, it was reported that people in Kuri speak
the Fasu language, and those in the Fasu village of Haiwaro agreed. Respondents in Sorobo also
remarked that Kuri people mix Fasu with their own language, and one of the traditional clans in Kuri
also includes some Fasu speakers. Another inconsistency is that respondents in Kuri identified Faia as
part of Upper Kikori Kaser rather than Upper Turama Kaser.

Upper Kikori Kaser is spoken in Baina and Siawiti. It was consistently reported that Baina and
Siawiti speak the same variety, and that this variety differs to some degree from Upper Turama Kaser.

Dukemi is spoken in Sorobo and Omati. Although respondents in Kuri, Komaio, Kibeni, Gibidai and
Kaiam identified Sorobo as part of Upper Turama Kaser, residents of Sorobo themselves reported that
they speak the Dukemi variety, along with some residents of Omati. Omati residents confirmed this
report, and people in Moka also said that Sorobo differs from the Upper Turama Kaser variety.

The Mouwase variety is reportedly spoken in Kibeni, Gibidai, Masusu and Omati. In Omati, however,
it was reported that Kibeni and Masusu speak one variety, and Gibidai and some Omati residents speak a

© 2011 SIL PNG
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slightly different variety, which they refer to as Gihiteri. Although no data was collected in Masusu, four
out of the five villages that mentioned Masusu identified it in the same variety as Kibeni, including
Kibeni residents themselves. Only residents of Gibidai reported Masusu to be part of the Upper Turama
Kaser variety. The fact that Kibeni people included Masusu in their own dialect but Gibidai people
considered it to belong to a different dialect may indicate the existence of a dialect chain within the
Mouwase language.

Barikewa is only spoken in Kaiam, by two people in Omati, and by a number of people who left
Omati village and moved to a new village east of Omati. Although three villages (Kibeni, Gibidai and
Kuri) said that Kaiam residents speak Upper Kikori Kaser, five villages (Omati, Baina, Komaio, Sorobo
and Kaiam) identified Kaiam as a separate variety. Because most villages identified Kaiam as different
from Upper Kikori Kaser, including relevant villages such as Baina (an Upper Kikori Kaser village) and
Kaiam itself, it is likely that Barikewa is, in fact, a distinct variety spoken in Kaiam.

It should be noted that the situation in Omati is somewhat unique, as three different varieties are
spoken there. Some Omati residents speak Dukemi, along with residents of Sorobo, but they call Dukemi
“Papa”. Others speak Mouwase, which they call “Gihiteri,” and two people speak Barikewa, the dialect
spoken in Kaiam.

3.3 Reported comprehension

Reports from Kaser people indicate that most adults in the Kaser area are able to understand most
language varieties spoken throughout the area. Some children are able to understand other varieties as
well, but adults are generally able to understand more varieties than children do.

Speakers of the Upper Turama Kaser dialect reported that adults and older children can understand
the Upper Kikori Kaser dialect, and in Kuri it was reported that children can understand Upper Kikori
Kaser as well. Most adults can understand Mouwase, as can some children. Some adults can understand
Barikewa, but children cannot.

In Baina, an Upper Kikori Kaser village, it was reported that adults can understand Upper Turama
Kaser, and children can understand some. Adults can understand some Mouwase and Barikewa as well.

Both adults and children in Mouwase villages can understand Upper Turama Kaser. In Gibidai, it was
reported that only old people can understand Upper Kikori Kaser and Barikewa, but people in Kibeni
said that both adults and children can understand those two dialects, although both are harder to
understand than Upper Turama Kaser.

In the Barikewa village of Kaiam, adults can reportedly understand Upper Kikori Kaser, but children
cannot. Adults can also understand some Upper Turama Kaser, and it was reported that older men can
speak the Upper Turama Kaser dialect, and young men can understand it. Only older people can
understand Mouwase.

In Sorobo, where Dukemi is spoken, both adults and children can understand Upper Turama Kaser
and Mouwase. Only adults, however, can understand Upper Kikori Kaser. Upper Kikori Kaser, Upper
Turama Kaser, Dukemi and Mouwase may, therefore, form a dialect chain, particularly since Upper
Kikori Kaser and Upper Turama Kaser adults can reportedly understand each other. See Section 3.4.2
for more evidence of dialect chaining.

Omati village is inhabited by speakers of Ikobi (Dukemi dialect), Mouwase and Barikewa. It was
reported there that adult Dukemi speakers can understand the Upper Turama Kaser dialect, and adult
Mouwase speakers can understand some, but children cannot understand Upper Turama Kaser. Adults
can only understand a few words of Upper Kikori Kaser, however, and children cannot understand any.
When Ikobi and Mouwase speakers marry each other, their children learn both dialects.
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3.4 Lexical similarity

3.4.1 Methodology

In each village visited, a member of the survey team elicited 170 words and 20 phrases in the dialect
spoken in that village, using the standard SIL-PNG 190-item list.> Robbie Petterson elicited the wordlist
in Sorobo and the wordlist from the Barikewa dialect in Omati, and Juliann Spencer elicited the
remaining wordlists. When possible, the words were elicited from a resident of that village whose
parents were from the same village and who had been born and brought up in that village.

The 170 words from each village were compared using the lexicostatistic similarity method
described by Blair (1990:31-33). The wordlists elicited during the survey were also compared with a list
of 170 words from the Rumu language that was provided by Robbie Petterson, who lived and worked in
a Rumu village for eight years. When possible, affixes were excluded and only the roots were compared.
See Table 15 for a list of excluded words and the reasons for their exclusion. Similarity percentages
were then calculated using the WORDSURV computer program (Wimbish 1989).

3.4.2 Lexical similarity comparisons and interpretation

Results from the lexicostatistic comparison suggest that there are three distinct languages spoken within
the Kaser area. These languages will be referred to as Ikobi, Mouwase and Barikewa. Within each of
these languages, all villages share over 70 percent lexical similarity (with the exception of Baina and
Sorobo), and many share over 80 percent.

The three languages spoken in the Kaser area all share some degree of similarity, as shown in Table
7 Ikobi and Mouwase are the most similar, sharing an average of 58 percent lexical similarity. Barikewa
and Mouwase are the least similar, with only an average lexical similarity of 38 percent.

Table 7. Lexicostatistic similarity between languages

Barikewa

38% |[Mouwase

46% |58% |Ikobi

The three dialects within the Ikobi language appear to form a dialect chain, with Upper Turama
Kaser as the link between Upper Kikori Kaser and Dukemi. Upper Turama Kaser has 75 percent
lexicostatistic similarity with Upper Kikori Kaser and 77 percent with Dukemi, while there is only 65
percent lexicostatistic similarity between Upper Kikori Kaser and Dukemi.

5In Gibidai, however, only the first 126 items were elicited due to time constraints on the part of the Gibidai
speakers.
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Table 8 shows the lexicostatistic similarity between the five dialects in the Kaser area.

Table 8. Lexicostatistical similarity between dialects

Upper Kikori Kaser

46% | Barikewa

51% | 38% | Mouwase

65% | 46% | 61% | Dukemi

75% | 47% | 59% | 77% | Upper Turama Kaser

Ikobi

Based on lexicostatistics, six villages (Kuri, Moka, Faia, Baina, Komaio and Sorobo) belong to the Ikobi
language. Table 9 shows the similarity between these six villages.

Table 9. Lexicostatistic similarity between Ikobi villages

Kuri

88% | Moka

82% | 79% | Faia

78% | 79% | 74% | Sorobo

74% | 71% | 82% | 65% | Baina

82% | 85% |79% | 77% | 72% | Komaio

Note that Baina and Sorobo generally have lower similarity percentages than other villages. This
trend confirms the reports that slightly different varieties are spoken in Baina and Sorobo, namely Upper
Kikori Kaser and Dukemi, respectively.

Mouwase

Mouwase appears to be spoken in Kibeni and Gibidai villages, and it is also spoken in Omati by speakers
who refer to themselves as “Gihiteri.” Lexicostatistic similarity between these three groups ranges
between 84 percent and 87 percent as shown in Table 10.

Table 10. Lexicostatistic similarity between Mouwase villages

Gibidai

87% | Omati (Gihiteri)

86% | 84% | Kibeni
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Barikewa

Barikewa is spoken in Kaiam village, and by two residents of Omati village. The lexicostatistic similarity
between the speech variety of Kaiam and that spoken by the Omati residents is 76 percent.

Similarity with neighbouring languages

The Kaser area is bordered by the Fasu language area to the northwest, and the Rumu language area to
the east. All three of the languages within the Kaser area share very little lexicostatistic similarity with
either of these neighbouring languages. Table 11 shows the average percentage of similarity that the
languages in the Kaser area share with Fasu and Rumu.

Table 11. Lexicostatistic similarity with neighbouring languages

Rumu

22% | Ikobi

22% | - Mouwase

28% | - - Barikewa

- 10% | 10% |10% | Fasu

3.5 Conclusions

Based on reported data and lexicostatistic similarity, there appear to be three distinct languages within
the Kaser area, one of which includes three different dialects. Ikobi, Mouwase and Barikewa are separate
languages, as they all share less than 60% lexical similarity, and people throughout the Kaser area
consistently reported differences between them. Within the Ikobi language, there are three distinct
dialects: Upper Turama Kaser, Upper Kikori Kaser and Dukemi. Residents of the Ikobi language area
reported differences between these three varieties, and the lexicostatistic comparison confirmed that
Upper Kikori Kaser and Dukemi do, indeed, differ slightly from each other and from Upper Turama
Kaser.

4  Language vitality

Lynn Landweer (2006:213-214) has identified three themes that impact ethnolinguistic vitality:
opportunity for contact with other language groups, actual language use, and language attitudes. The
data presented in the following three sections, which address these three themes, were collected with the
goal of assessing language vitality.

4.1 Opportunity for contact with other languages

Contact with other languages is a potential threat for the vitality of the languages in the Kaser area,
particularly because Kaser people have access to Kikori town and there are relatively high levels of
immigration in the Ikobi and Barikewa language areas. However, this threat is lessened because many
immigrants learn the local language and Kaser people are still able to meet most of their economic needs
within the Kaser area.
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4.1.1 Immigration and emigration

According to Landweer (1991), immigration is less likely to negatively impact language vitality when
immigrants are proficient in the local language of their new home and no more than 10 percent of the
population is composed of immigrants. Based on the proportion of immigrants and the number who have
learned a local language, immigration and emigration appear to be impacting some languages in the
Kaser area more than others. In the Ikobi language area, immigration is a potential threat to language
vitality due to a relatively large proportion of immigrants, although some immigrants do learn Ikobi.
Immigration in Barikewa may lower language vitality due to the number of immigrants in the area, but
most immigrants learn Barikewa, which greatly lessens the impact of immigration. In Mouwase, there
are relatively few immigrants and emigrants, and most immigrants learn Mouwase, indicating that
neither immigration nor emigration poses a threat to the vitality of the Mouwase language.

Ikobi

Immigration and emigration trends in Ikobi pose a potential threat to the vitality of the Ikobi language,
but there are factors that alleviate this threat. Although immigration rates are relatively high, many
immigrants learn to speak Ikobi, which lessens the negative impact that immigration can have on the
vitality of a language.

Immigration data was collected in five Ikobi villages: Kuri, Komaio, Moka, Sorobo and Baina.
Reports indicate that there are 87 immigrants in this area, which is about 16 percent of the total adult
population of 535. All of the immigrants in Moka speak Ikobi, as do some immigrants in Sorobo and
Baina. In Kuri and Komaio, all of the immigrants reportedly understand Ikobi, and some immigrants in
Komaio speak it as well. It was reported in Komaio that women who have married into the language area
speak Tok Pisin or Hiri Motu with their parents and husbands but Ikobi with their children. Most of the
immigrants who do not speak Ikobi speak Hiri Motu or Tok Pisin, and a few speak their own languages
as well. All the children of immigrants in Moka speak Ikobi, as do some children of immigrants in other
villages. Children who do not speak Ikobi speak Hiri Motu or Tok Pisin.

Immigrants have come from many different language areas, including Mouwase, Barikewa, Rumu
[klgql, Abau [aau], Kibiri [prm], Fasu [faa], Bamu [bcf], Kuanua [ksd], Samberigi [ssx] and Foia Foia
[ffi]. People have also immigrated from Kikori, Port Moresby, Kerema, Rabaul, Baimuru, Samoa, Balimo
and Southern Highlands Province.

Fifty-six people (eighteen males and thirty-eight females), making up about 10 percent of the adult
population, have reportedly emigrated from the Ikobi language area. Emigrants rarely return to the Ikobi
area, but most of those who do return use Ikobi during their visits.

Immigration and emigration levels in the Ikobi language area could potentially lower the vitality of
the Ikobi language. About 10 percent of the adult population has emigrated, and around 16 percent of
the adult population is composed of immigrants from outside the language area, which is well over the
10 percent limit suggested by Landweer. However, most immigrants understand Ikobi, many immigrants
speak it as well, and some children of immigrants speak Ikobi, which are all positive signs for the vitality
of the Ikobi language, although some immigrants and their children do speak Hiri Motu or Tok Pisin.
The fact that emigrants usually use Ikobi when they return to their villages is also a positive factor for
language vitality.

Mouwase

Based on information collected in Kibeni and Gibidai, immigration and emigration do not appear to have
a significant impact on the vitality of the Mouwase language. Immigration and emigration levels are
relatively low, and immigrants tend to learn the Mouwase language.
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Kibeni is the only Mouwase village in which numerical immigration and emigration data was
collected.® Eight people have immigrated to Kibeni from other language areas, making up approximately
9 percent of the adult population. Four of the immigrants are women, and they all reportedly speak
Mouwase. The other four are men and they understand Mouwase but speak Tok Pisin. The children of
the immigrants in Kibeni speak Mouwase, Tok Pisin, Hiri Motu and their mothers’ languages. Immigrants
in Kibeni have come from Mt. Bosavi, Madang, Mt. Hagen, Western Province and the Kibiri [prm]
language area.

Only five people have reportedly emigrated from Kibeni, which is about 6 percent of the total adult
population. Three of those emigrants have come back to visit twice, and they used Hiri Motu during
their visits. However, it was also reported that there are about fifteen Mouwase people living in a
settlement in Kikori. They use both Tok Pisin and Mouwase.

Although no information was collected regarding the number of immigrants in Gibidai, it was
reported there that spouses from different language areas usually learn each other’s language, and that
women who have married into the area speak their own languages along with Mouwase when speaking
to their husbands or children. These reports indicate that most immigrants in Gibidai learn the Mouwase
language.

Assuming that the situation in Kibeni is indicative of immigration and emigration throughout the
Mouwase language area, only around 6 percent of the population has emigrated and about 9 percent of
the adult population is composed of immigrants. Immigration is therefore below the level identified by
Landweer as having a serious impact on language vitality. Furthermore, all immigrants in Kibeni can
understand Mouwase, half of them can speak it, and immigrants in Gibidai also learn Mouwase.
Immigration and emigration, therefore, do not appear to pose a threat to language vitality in the
Mouwase language area.

Barikewa

Many people have immigrated to the Barikewa language area, but they have all learned to at least
understand Barikewa, and many can speak it as well. There are reportedly 24 immigrants to the
Barikewa-speaking village of Kaiam: 9 males and 15 females. These immigrants make up approximately
14 percent of the total adult population of 170. All of these immigrants reportedly understand Barikewa,
most can speak it as well, and all of their children speak Barikewa. Immigrants who do not speak
Barikewa speak Tok Pisin or Hiri Motu. Immigrants have come from Baimuru, Mendi, Kerema, Central
Province, and various places within the Highlands, as well as the Rumu [klq] and Ikobi language areas.

Fifteen people have emigrated from Kaiam, which is about 9 percent of the adult population. These
emigrants rarely return to Kaiam but it was reported that when they do the six male emigrants speak
Barikewa and the women speak either Barikewa or their husband’s language. The children of emigrants
use Tok Pisin, English, Barikewa or their father’s language when they return to Kaiam.

A relatively large proportion of the adult Barikewa population (14 percent) is composed of
immigrants, which is above the level identified by Landweer as having an impact on language vitality.
However, the fact that all of these immigrants can understand Mouwase, most can speak it, and all of
their children speak Mouwase could greatly lessen their impact on the vitality of the Mouwase language.
Immigration and emigration, therefore, will not necessarily threaten the vitality of the Barikewa
language.

Omati

All three languages: Ikobi, Mouwase and Barikewa, are represented in Omati village. There are at least
seven male immigrants, and probably more, who reportedly use Tok Pisin, and about twenty-five female
immigrants who reportedly speak a local language. The children of the female immigrants speak a local
language, but nearly all the children of the male immigrants speak Tok Pisin.

®With the exception of Omati village, where Ikobi, Mouwase and Barikewa are all spoken.



18

Immigrants come from many areas, including Baimuru, Kerema, the Sepik, New Ireland Province,
Western Highlands Province, Western Province and the Rumu [klq] language area.

At least eleven Omati residents have emigrated from the village for marriage, and there are two
groups of people, about five households each, who have settled in camps outside the village. Emigrants
rarely return to the village, but when they do they reportedly speak a local language, although it is
difficult for their children to speak the local language.

Because it is not known how many immigrants and emigrants have come to or left Omati village, the
percentages of immigrants and emigrants cannot be reliably calculated. However, because all female
immigrants and their children reportedly speak a local language, and emigrants rarely return to the
village, it is unlikely that immigration or emigration is currently affecting language vitality in Omati
village.

4.1.2 Transportation

Landweer (2006:174-177) has pointed out that the language vitality of communities with easy access to
a population centre where they are likely to mix with speakers of other languages on a regular basis is at
greater risk than the vitality of communities with less access to large population centres. People living in
the Kaser area do have access to Kikori town, particularly by means of the many rivers in the area, and
the vehicles owned by the logging and oil companies. This access does place the vitality of the languages
in the Kaser area at risk.

People throughout the Kaser area travel to Kikori town primarily to buy supplies or go to the
hospital there, and they also sometimes go to court there or engage in church activities. Whole families
travel to Kikori by car, in a dinghy, or on foot, but people in some villages visit Kikori much more
frequently than others. Within the Ikobi language area, people from Kuri, Komaio and Baina reportedly
go to Kikori often, but those in Sorobo go very rarely. Mouwase speakers from Kibeni also go rarely, but
in Omati village it was reported that someone goes to Kikori every day.

Water travel

Water transport is one of the primary means of travel in the Kaser area. Many people own dinghies or
canoes, and use them to travel to Kikori and to other villages within the Kaser area.

In the Tkobi language area, there are reportedly fifteen working dinghies owned by people within the
language area, and the owners only charge the cost of fuel for their use. People travel by dinghy to
Kikori, Kerema, Daru and Kaiam (in the Barikewa language area), and to other villages within the Ikobi
language area. Canoes are also used to travel to other Ikobi villages, and in Sorobo, people reported that
they travel by canoe to Port Moresby, Kikori, Kamusi, Kerema, Baimuru, Omati and villages in the
Mouwase language area.

Residents of the Mouwase village of Kibeni travel by dinghy to Kikori, Port Moresby and Daru. There
are reportedly twenty-five dinghies owned by people in the village.

In the Barikewa village of Kaiam, people travel by dinghy to Kerema and to places in Western
Province, but it was reported that only men do this because people are afraid of the sea. They also travel
by dinghy to Daru and to Sapeawa, where they can find public road transportation to Port Moresby.
Some people also travel to the Ikobi village of Baina in a motor canoe or paddle a canoe to Kikori.

Road travel

There is no public road transportation available in the Kaser area, but people from all three language
areas are able to get free rides on vehicles belonging to the logging or oil companies working in the area.
Within the Ikobi language area, people in Sorobo and Baina reportedly travel to Kikori by road, and
those in Sorobo travel by road to Omati as well. Residents of Moka travel to Kamusi by road, and those
in Komaio said they can travel to Omati by road but they usually walk. Kuri residents report that they do
not travel by road. Barikewa speakers travel to Kikori by road, and Mouwase speakers travel to Sorobo,
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Omati and Kamusi. Residents of Omati travel to Kikori as well as other villages within the Ikobi,
Mouwase and Barikewa language areas.

Trails

Some people living in the Kaser area travel on foot to Kikori, as well as to other villages in the Kaser
area. Ikobi speakers travel to the Barikewa village of Kaiam and to other Ikobi villages by foot, although
it was reported in Sorobo that they no longer walk to other villages now that there are roads. Mouwase
speakers in Kibeni can walk to Kikori in one day, and they also walk to Ikobi villages and to other
Mouwase villages. Barikewa speakers in Kaiam walk to Kikori or to Samberigi, where they can find
public transportation to other major cities such as Mendi, Mt. Hagen or Goroka. Omati residents can
reportedly walk to the Mouwase villages of Kibeni and Gibidai in about two hours.

Air travel

Although Kaser people do not travel by air on a regular basis, it was reported throughout the Kaser area
that many people have flown, mostly to Port Moresby or Goroka, but also to Kerema, Daru or Madang.
Most people use the airstrip in Kikori, but people from the Ikobi villages of Kuri and Komaio also have
access to airstrips in Haiwaro (in the Fasu language area) and Kamusi. A flight to Port Moresby costs at
least one thousand kina.

4.1.3 Economics

According to Landweer (2006:209), language communities that do not need to use a second language to
meet their perceived economic needs typically have higher language vitality than those that are
dependent on an economic base outside the language area. The presence of logging and oil companies in
the Kaser area has great potential to render Kaser people dependent on outside sources to meet their
economic needs. Currently, however, the Kaser people appear to be able to meet most economic needs
using their own languages within the Kaser area. Relatively few people are actually working for the
logging and oil companies, and the presence of trade stores and markets within the Kaser area allows
many people to purchase basic supplies without going to Kikori.

There are two logging companies in the Kaser area: RH (Rimbunan Hijau) and TFI. In addition, there
is an Australian-owned oil company called Oil Search Limited and another oil project known as LNG.
Within the Ikobi language area, it was reported that TFI has assisted local people with school fees and
medical expenses, and that Qil Search Limited has provided water tanks and school materials. TFI also
built a classroom in the Mouwase village of Gibidai.

At least fifteen Ikobi people, six Mouwase people and four Barikewa people have jobs with the
logging and oil companies. These people use Tok Pisin, Hiri Motu or English while they are at work,
although it was reported in Kuri that they use Ikobi when speaking with other Ikobi speakers. However,
they use their own languages when they return to their villages during time off from work.

Within the Ikobi language area, there are six trade stores in Kuri and two in Baina. There is one
trade store in the Barikewa village of Kaiam and a store at the logging camp near Omati. People in the
area also have the opportunity to buy and sell garden produce at a large market near Omati, a weekly
market near the oil camp in Gobe, and a market in Komaio village.

4.1.4 Summary of contact with other languages

Contact with other languages is a potential threat to the vitality of the languages in the Kaser area,
although there are factors that alleviate this threat. Immigration and emigration levels do not appear to
put language vitality in Mouwase at risk, but relatively high levels of immigration are a threat to the
vitality of the Ikobi language, and possibly the Barikewa language as well. People throughout the Kaser
area have access to Kikori town, which could also lower language vitality. However, Kaser people are
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currently able to meet most of their economic needs within the Kaser area, although the presence of
logging and oil companies in the area has the potential to make the Kaser people more economically
dependent on outside sources.

4.2 Language use

Language use throughout the Kaser area indicates high ethnolinguistic vitality for all three languages in
the area. People of all ages primarily use their own local language with family members, and they also
use it in a wide range of other domains.

4.2.1 Children’s reported language use

Reports indicate that children throughout the Kaser area learn their local language first and speak it as
well as adults at least by the time they are about ten years old. Children in the Ikobi and Barikewa
language areas speak Ikobi and Barikewa, respectively, as their primary language, although they also use
a little Tok Pisin and Hiri Motu. In the Mouwase language area, children reportedly speak Mouwase
more than any other language, but reports indicate that they tend to use more Tok Pisin than children in
the other two language areas.

In Omati village, where three different dialects are spoken, it was reported that children sometimes
mix the Mouwase and Dukemi dialects. People joke that someday the two dialects will simply become
one language, which could indeed happen, at least in Omati.

Ikobi

Children in the Ikobi language area learn Ikobi first, speak it as well as adults by the time they go to
school, and speak Ikobi as their primary language. In addition to Ikobi, children in Kuri also understand
some Tok Pisin and easy English words, and in Komaio children also speak some Tok Pisin and
understand a little Hiri Motu and English. Children in Sorobo also speak some Tok Pisin and understand
some Hiri Motu, and in Baina they also speak Hiri Motu. In Moka, it was reported that children only
speak Ikobi.

Children in Kuri, Moka and Komaio reportedly speak only Ikobi to their grandparents, parents,
siblings and friends, although those in Komaio also use some Tok Pisin and Hiri Motu when they are
angry. In Sorobo, children speak Kaser to their grandparents, both Kaser and Hiri Motu to their parents
and siblings or when they are angry, and Tok Pisin with their friends. Children in Baina use Kaser with
their grandparents, parents and siblings, and both Kaser and Tok Pisin with their friends or when they
are angry. In Omati it was reported that children primarily use the local language, but it is not clear
whether this report refers to Ikobi, Mouwase or both, since both languages are spoken by children in
Omati.

Children in Sorobo and Baina reportedly speak more Tok Pisin than those in the other three Ikobi
villages where data was collected, particularly when speaking with their friends. This trend could be
caused by the fact that the Dukemi and Upper Kikori Kaser dialects are spoken in Sorobo and Baina,
respectively. Children who speak these dialects may be more likely to use Tok Pisin when interacting
with friends from the Upper Turama Kaser dialect.

Children of immigrants to the Ikobi language area use primarily Ikobi as well. In both Kuri and
Moka, it was reported that children of immigrants use Ikobi, and in Komaio it was reported that they use
both Tok Pisin and Ikobi. Respondents in Baina said that some children of immigrants use Ikobi and
those in Sorobo said that children of immigrants use primarily Ikobi, followed by Hiri Motu and then
Tok Pisin.

Reports indicate that children sometimes mix Tok Pisin and Hiri Motu with the Ikobi language.
People in both Moka and Sorobo said that children mix both Tok Pisin and Hiri Motu with Ikobi, even
though it had already been reported in Moka that children only speak Ikobi. Respondents in Komaio
reported that children of mixed marriages mix languages, and in Baina it was reported that children mix
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a little Tok Pisin with Ikobi. People in Moka and Baina said that it is fine for children to mix languages,
and those in Sorobo and Komaio said that it is actually good for children to mix languages. Those in
Komaio, however, did point out that it would not be good if their children stopped speaking Ikobi
altogether, because then they would lose their customs. People in Kuri think that mixing languages is
dangerous because it may cause them to lose their language.

Mouwase

In Mouwase, children learn Mouwase first and speak it as well as adults by the time they are about ten
years old, although they are also able to speak Tok Pisin and Hiri Motu. Children in Kibeni use Mouwase
with their parents, both Mouwase and Tok Pisin with their grandparents and siblings or when they are
angry, and Tok Pisin with some Mouwase and English with their friends. In Gibidai children use
Mouwase with their grandparents and friends, although children of mixed marriages use some Tok Pisin
and Hiri Motu with their friends as well. Gibidai children use Mouwase with some Tok Pisin with their
parents and siblings or when they are angry. However, it was reported in Gibidai that children do not
know Tok Pisin very well.

Mouwase children reportedly mix both Tok Pisin and Hiri Motu with the Mouwase language.
Respondents think that it is good for children to mix languages, because then they will be able to
understand well when they go to school.

Barikewa

Children in the Barikewa village of Kaiam learn Barikewa first and speak it as well as adults by the time
they go to school. They also speak Tok Pisin, and understand a little Hiri Motu as well. Children
reportedly speak only Kaser with their grandparents, parents and siblings, or when they are angry,
although it was reported that children of mixed marriages also use some Tok Pisin with their parents.
Respondents initially said that children use Tok Pisin with their friends, but when asked whether
children also use Barikewa, they replied that children use mostly Barikewa, and only a little Tok Pisin,
with their friends.

Respondents in Kaiam said that children mix a lot of Tok Pisin with the Barikewa language.
However, they think that children only mix languages while they are still learning Barikewa.

4.2.2 Children’s observed language use

Very few observations of children’s language use were made in the Kaser area. However, nearly all
observations were of children using their local language, which corresponds with reported data.

Ikobi

Only four language use observations were made of children in the Ikobi language area. Three times
children were observed using the Ikobi language, and the fourth time it was not clear whether Ikobi or
Hiri Motu was being used.

Mouwase
No observations of children’s language use were made in the Mouwase language area.
Barikewa

In the Barikewa village of Kaiam, a child was observed singing in Barikewa. No other observations of
children’s language use were made.
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4.2.3 Adults’ reported language use

Many adults in the Kaser area are able to speak Tok Pisin and Hiri Motu, as well as their local language,
and some can speak other vernacular languages as well. However, in all three language areas, the local
vernacular is reportedly the primary language used by adults on a regular basis.

Because all three languages are spoken in Omati village, reported data from Omati has not been
included in any of the following sections. Reports indicate that all Omati adults are able to speak a
vernacular language, most are able to speak Hiri Motu, and many can speak Tok Pisin as well. Omati
adults consistently use their vernacular language with their family members, although young men also
use a little Tok Pisin, Hiri Motu and English with their siblings, and middle-aged women also use some
Tok Pisin and Hiri Motu with their siblings and when teaching children.

Ikobi

All adults can speak Ikobi, most can speak Tok Pisin and Hiri Motu, some can speak a little English, and
a few can understand other vernacular languages as well. In Kuri, it was reported that Hiri Motu is their
second language and that there are some Ikobi words that they always say in Hiri Motu, because they
no longer remember the Ikobi word.” See Section 4.2.9 for more information regarding multilingualism.

Adults use Tkobi as their primary language, although Ikobi is used more in some villages than others.
In Moka, Ikobi is reportedly the only language that adults use when speaking to family members,
although respondents mentioned that younger women may also use some Tok Pisin or Hiri Motu with
their parents if one of their parents has married in from elsewhere. Similarly, adults in Kuri use only
TIkobi, except for middle-aged men, who reportedly also use some Tok Pisin and English when speaking
with their spouses and when teaching or scolding children.

In Komaio and Baina, Ikobi is not used quite as much as in Moka and Kuri, although it is still used
more than any other language. People in Komaio said that the Ikobi language is like their bones,®
indicating that it is an integral part of their lives. Adults in Komaio usually use Ikobi except that middle-
aged men and women also use some Tok Pisin and Hiri Motu with children, middle-aged women also use
some Tok Pisin and Hiri Motu with their siblings, and older women also use some Hiri Motu with
children. In Baina, older adults always use Ikobi, but young men also use a little Tok Pisin with their
siblings, young women use both Ikobi and Tok Pisin with their parents and siblings, middle-aged adults
use both Ikobi and Tok Pisin with children, and middle-aged women use both Ikobi and Tok Pisin with
their siblings and spouses.

Less Ikobi is used in Sorobo than in any of the other villages visited. Although all adults use Ikobi,
reports indicate that most adults use other languages along with Ikobi on a regular basis. Young adults
use Tkobi, along with some Tok Pisin and Hiri Motu, when speaking with their siblings and parents, and
their parents respond in the same languages. Along with Ikobi, middle-aged adults use some Tok Pisin
and Hiri Motu with their parents and siblings, and the same languages, along with a little English, when
teaching or scolding children. They use Ikobi with their spouses, unless they are married to someone
outside the language area, and their parents use Ikobi with them. It was also reported that middle-aged
adults sometimes use Tok Pisin or Hiri Motu with their spouses as a joke. Older men speak Ikobi to their
siblings and when they are teaching children, Ikobi and Hiri Motu to their wives®, and Ikobi with some
Tok Pisin and a little Hiri Motu (to be funny) when scolding children. Older women speak Ikobi to their
spouses, and Ikobi with some Tok Pisin and Hiri Motu to their siblings and when they are teaching or
scolding children.

The fact that Ikobi is used less often in Sorobo and Baina may be due to the fact that people in those
two villages speak the Dukemi and Upper Kikori Kaser dialects, respectively. If speakers of Dukemi and
Upper Kikori Kaser are more likely to use Tok Pisin or Hiri Motu with speakers of Upper Turama Kaser,

’For example, the word for crazy (in Tok Pisin, longlong).
8In Tok Pisin, Em bun.
0Older men with wives from outside the language area use Hiri Motu with them.
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then intermarriage with Upper Turama Kaser speakers, or even regular interaction with them, could
increase the use of Tok Pisin and Hiri Motu within Dukemi and Upper Kikori Kaser villages.

Mouwase

Most adults in the Mouwase area are able to speak Mouwase, Tok Pisin and Hiri Motu. Some people can
also speak English, along with other vernaculars. More information about multilingualism is given in
Section 4.2.9.

Although Mouwase adults are able to speak several languages, reports indicate that they use
Mouwase as their primary language on a regular basis. In Kibeni, adults usually use Mouwase with their
family members, although young adults also use some Tok Pisin and Hiri Motu with their siblings,
middle-aged adults and older men also use some Tok Pisin, Hiri Motu and English when teaching
children, and older men may use Tok Pisin, Hiri Motu and English with spouses from outside the area.
Mouwase is also the primary language used in Gibidai, although young men also use some Tok Pisin and
Hiri Motu with their parents and siblings, and middle-aged men use Tok Pisin when teaching children.

Barikewa

Apart from two Barikewa speakers in Omati, Barikewa is only spoken in Kaiam village and by a group of
people that has moved to a camp west of Omati. All adults in Kaiam can speak Barikewa, most can
speak Tok Pisin, and many can speak Hiri Motu as well. See Section 4.2.9 for more information about
multilingualism in Kaiam.

Barikewa is the primary language spoken by adults in Kaiam village. Reports indicate that adults
consistently speak Barikewa to their family members, except that middle-aged men also use some Tok
Pisin with their siblings, and when teaching children if they are married to someone from outside the
area.

4.2.4 Adults’ observed language use

Although adults were occasionally observed using Tok Pisin or Hiri Motu, most language use
observations throughout the Kaser area were of adults using their own local language. These
observations correspond with the reports that Kaser adults primarily use their local language in most
situations.

Ikobi

Adults in the Ikobi language area were observed using Ikobi for the majority of their communication.
Out of thirty-three observed speech acts, twenty-two were in Ikobi, six were in Ikobi or Hiri Motu, ' four
were in Tok Pisin and one was in Hiri Motu.

Mouwase

Few language use observations were made in the Mouwase language area, but the survey team did not
note adults speaking any language besides Mouwase, except when they were interacting directly with the
survey team. In both Kibeni and Gibidai, a group of adults was observed having a discussion in
Mouwase, and in Gibidai middle-aged adults were observed scolding children in Mouwase. The survey

1%ince the surveyor making these observations was not familiar with Hiri Motu or Ikobi, she could not distinguish
between these two languages.
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team interacted with adults in either Hiri Motu or Tok Pisin, but people appeared to have a hard time
understanding Tok Pisin and understood Hiri Motu much better.

Barikewa

Out of seven observed speech acts in the Barikewa village of Kaiam, five were in Barikewa. In addition to
those five, an older man was observed speaking Hiri Motu and Rumu to a man from the Fasu language
area, and a drunken young man was observed singing in Tok Pisin.

4.2.5 Summary of reported and observed language use

Both reported and observed data indicate that both adults and children throughout the Kaser area
primarily use their own local language. Many adults and children are also able to speak Tok Pisin and
Hiri Motu, but on a regular basis they use their own language more than any other. The consistent use of
the vernacular by both adults and children is a very positive sign for the vitality of the languages in the
Kaser area.

4.2.6 Domains of language use

In each village, the survey team asked which languages people use when arguing with family, joking,
organising traditional events, playing sports, holding village court,'’ praying at home, going to market,
going to town and using local health facilities.'* Lynn Landweer (2006:179) has pointed out that the
number of domains in which the local language is used exclusively is a useful indicator of ethnolinguistic
vitality. “The greater the number of domains or sub-domains where the target language is the language
of choice, the greater the reinforcement of its use and thus maintenance of that language” (ibid., p. 181).

Throughout the Kaser area, local languages are used exclusively for organising traditional events
such as weddings or funerals, and they are also used to some extent in the following four domains:
holding court, arguing, praying and joking. In the Ikobi and Mouwase language areas, local languages
are used when playing sports as well. The fact that local languages in the Kaser area are used in such a
wide range of domains is a very positive sign for language vitality. Although Tok Pisin and Hiri Motu are
usually used in town, at market, and at local health care facilities, those activities frequently require
interaction with outsiders, so the use of other languages in those domains does not necessarily indicate
low language vitality.

Ikobi

Ikobi is the only language used for organising traditional events such as weddings and funerals. It is also
used in all villages in the domains of holding court, arguing, praying, joking and playing sports, although
in some villages Tok Pisin and Hiri Motu are used in these domains as well. For market, Ikobi is the only
language used in two villages, and it is used along with Tok Pisin and Hiri Motu in a third village. Only
people in Sorobo use Tkobi with health care workers, and Ikobi is not used in town unless people meet
other Ikobi speakers.

Residents of Kuri and Moka use Ikobi exclusively in more domains than people in Komaio, Sorobo or
Baina do. Table 12 shows language use by domain in each of the five Ikobi villages visited.

"'In Papua New Guinea, court cases are often resolved by a magistrate within the village.
2Information regarding language use at local health facilities was not collected in Moka, Gibidai, Omati or Kaiam.
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Kuri Moka Sorobo Komaio Baina
Weddings/ Ikobi Ikobi Ikobi Ikobi Ikobi
Funerals
Court® Ikobi Ikobi® Ikobi Ikobi Ikobi/Tok Pisin
Pisin/Hiri Motu Pisin/Hiri Motu
Praying TIkobi Ikobi Ikobi/Tok Ikobi/Tok TIkobi
Pisin/Hiri Motu | Pisin/Hiri Motu
Joking Tkobi Tkobi® Ikobi/Tok Ikobi/Tok Ikobi/Tok Pisin
Pisin/Hiri Motu | Pisin/Hiri Motu/
English
Sports Ikobi2 Ikobi Ikobi/Tok Ikobi/Tok Ikobi/Tok
Pisin/Hiri Pisin/English Pisin/English
Motu/
English
Market Ikobi Tok Ikobi Ikobi/Tok Tok Pisin
Pisin/Hiri Pisin/Hiri Motu
Motu
Health Care Tok Unknown Ikobi Hiri Motu/Tok Tok Pisin
Pisin/Hiri Pisin
Motu/
English
Town® Tok Tok Tok Pisin/Hiri | Hiri Motu Tok Pisin/Hiri
Pisin/Hiri Pisin/Hiri Motu Motu/Ikobi
Motu Motu
7 6 4 3 2

No. of domains where Ikobi used exclusively

2 In Komaio, however, respondents mentioned that they write in English during court sessions, and people in Moka
said that they use Tok Pisin or English if there are outsiders present.

b Other languages are used when outsiders are present.

¢ Ikobi is often used when people meet other Ikobi speakers in town.

The fact that Tkobi is the only language used in the traditional domain of events such as weddings
and funerals is a positive sign for language vitality. A further indication of high vitality is the fact in
every village Ikobi is used in all of the above domains except market, health care and town. Because all
three of the latter domains often involve interaction with speakers of other languages, it is to be
expected that Ikobi is used less frequently in those domains.

Mouwase

Mouwase is the only language used for holding court in the village and for organising traditional events
such as weddings and funerals, although people in Gibidai said that they may use Hiri Motu for such
events if there are people from other areas present. Mouwase is the primary language used for arguing at
home, but people in Gibidai also use some Tok Pisin, Hiri Motu and English. For praying at home,
joking, playing sports and going to market, people use Mouwase along with some Tok Pisin, Hiri Motu
and English. When they go to Kikori town, Mouwase people use primarily Tok Pisin and Hiri Motu, along
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with some Mouwase and English. Hiri Motu, Tok Pisin and English are used when interacting with health
care workers.

The fact that Mouwase is used in all of the above domains except going to town and obtaining health
care (domains in which interaction with outsiders is usually required) is a positive sign for the vitality of
the Mouwase language. Furthermore, Mouwase is used almost exclusively in two domains (court and
traditional events), a further indication of high language vitality.

Barikewa

In Kaiam, only Barikewa is used for organising weddings and funerals. Barikewa, Tok Pisin and Hiri
Motu are all used for arguing and praying at home and for village court, and both Barikewa and Tok
Pisin are used for joking. Tok Pisin and Hiri Motu are used when playing sports or in Kikori town.

Barikewa is used in all of the above domains except going to town and playing sports, and it is used
exclusively for traditional events such as weddings and funerals. This extensive use of the Barikewa
language is a positive sign for the vitality of the language.

4.2.7 Language use in schools

There are seven schools located within the Kaser area: four in the Ikobi language area, one in the
Mouwase language area, one in the Barikewa language area, and one in Omati village (where speakers of
all three languages live). Although teachers use the vernacular for instruction in many elementary
schools, students are taught to read and write English rather than the vernacular in every school except
Kaiam Primary School. Nevertheless, very few students are actually able to speak English. Students are
often required to repeat grades until they learn enough English to advance to grade 3. While they are at
school, students often mix languages, but most school policies require them to use Tok Pisin or English
during school hours. Except for those in Kuri, teachers from outside the language area generally use Tok
Pisin with students’ families rather than learning the local language, but there are many teachers from
within the Kaser area. Table 13 shows the name and location of each school, as well as the date it was
founded, which grades are offered, and the number of students and teachers.
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Table 13. Schools in the Kaser area

Language Village | Name Date Grades No. of No. of

Area Founded Offered Students | Teachers

Ikobi Kuri Kuri SDA 1992 El, E2, 3-5, | 60 5
Community School 7-8

Ikobi Moka Moka School 2009* El, 1-2 55 3

Ikobi Komaio | Komaio Adventist | 2003 E1,E2,2,6 | 163 4
Primary School

Ikobi Baina Baina Community | 1993 3-4 39 2
School

Mouwase Kibeni | Kibeni Community | Unknown 2,5 48 2
School

Ikobi, Omati | Omati School Unknown Unknown 185 1

Mouwase,

Barikewa

Barikewa Kaiam | Kaiam Primary 1972 E2,4,6 48> 2-3
School

2 There was a school in Moka in the past that closed down. In 2009 it was reopened and the elementary classes were
started.
b There are forty-eight primary students, and additional elementary students.

Language use in Kaser schools indicates both positive and negative factors for language vitality.
Many schools use the vernacular in elementary school, and there are many teachers who speak the
vernacular, both of which are positive factors for language vitality. However, many of the teachers from
outside the Kaser area have not learned the vernacular, and many schools prohibit students from
speaking the vernacular while they are at school, which could negatively impact language vitality.

Ikobi

Language use in schools in the Ikobi language area indicates a high vitality for the Ikobi language. Most
teachers are either from the Kaser area or have learned to speak Ikobi, and Ikobi is used for instruction
along with Tok Pisin in three of the four schools in the area. At least in Kuri, elementary students are
also allowed to use Ikobi on the school grounds outside of class. However, older students are punished
for using Ikobi, which could negatively impact language vitality.

Only one teacher at Kuri SDA Community School is from the Kaser area, and the rest are from other
areas, including the Eastern Highlands Province and the Fasu [faa] language area. However, some
teachers have married Ikobi people and therefore use Ikobi when interacting with students and their
families. In the classroom, teachers reportedly use about 60 percent Ikobi and 40 percent Tok Pisin in
elementary classes, and English or Tok Pisin beginning in grade 3. All books are written in English.
Elementary students are allowed to use Ikobi on the school grounds, but once they reach grade 3 they
are required to use English and are required to run or cut grass if they do not. Attendance is reportedly
excellent. Nearly all children go to school, and they only miss school if they cannot afford school fees, if
they are away from the village, or in the case of a significant event such as a flood.

All three teachers at Moka School are from the Kaser area, and at least one is from the Ikobi
language area. Instruction is given in both Tok Pisin and Ikobi, but students are required to write in
English. Because starting the school was a village effort, nearly all children attend.
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At Komaio Adventist Primary School, two teachers are from the Kaser area and two are from Goroka.
Tok Pisin is used for instruction in earlier grades, and English is used later. At the time of the survey,
over half the student body had recently stopped attending because they could not afford school fees.

Both Ikobi and Tok Pisin are used for instruction at Baina Community School. Children are also
taught how to speak English.

Mouwase

Very little specific information is available regarding language use in Mouwase schools. It was reported,
however, that teachers at Kibeni Community School use Mouwase with students’ families, which is a
positive sign for language vitality.

Barikewa

Two of the teachers at Kaiam Primary School are from the Kaser area and one is from Ihu.'? Instruction
is given in Barikewa initially, and English is used in later grades. The school has some handwritten books
in the Barikewa language. The use of Barikewa in the classroom and the existence of Barikewa books are
both positive factors for the vitality of the Barikewa language.

4.2.8 Language use in churches

Institutional support is a key factor in ethnolinguistic vitality (Giles et al. 1977 and Fasold 1987:221). In
Papua New Guinea, the church is often the primary institution functioning at the local level. In order to
evaluate language use within churches, the survey team interviewed a local pastor and asked questions
relating to vernacular use in the church. Due to time constraints, the survey team was only able to
interview a pastor from the Ikobi village of Moka. Also, although no church interviews were conducted
in Omati, people in Gibidai reported that the church in Omati uses Hiri Motu, Tok Pisin, English and the
vernacular.

The pastor in Moka is from the Daru language area, and he reportedly speaks some Ikobi but
preaches in Hiri Motu and generally uses Hiri Motu when interacting with members of the community.
Scripture is read in English and songs are sung in English, Hiri Motu and Tok Pisin. Nevertheless, when
asked what the official language of the church is, the pastor replied that it is Ikobi. Congregation
members reportedly pray in Ikobi, and Ikobi is used for Bible studies, women’s meetings, youth meetings
and children’s programs. There are, however, no written church materials in the Ikobi language.

The fact that Ikobi was identified as the official church language indicates positive attitudes towards
the Ikobi language and is therefore a positive sign for the vitality of the language. Ikobi is used for
activities in which congregation members actively participate such as prayer and meetings outside the
service, which is also a positive factor for language vitality. However, the fact that the pastor, who is in a
position of leadership in the village, rarely uses Ikobi could have a negative effect on the vitality of the
language.

4.2.9 Multilingualism

Most adults in the Kaser area are able to speak Tok Pisin or Hiri Motu, and some people can speak a
variety of other vernacular languages as well. However, because most people in the area still use their
own vernacular as their primary language, this multilingualism does not appear to pose a threat to
language vitality in the Kaser area.

BIhu is a town in Gulf Province, to the southeast of the Kaser area.
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Ikobi

People in Moka said that Hiri Motu is like their own language, and it is spoken by everyone in the
language area except young men in Baina, middle-aged women in Moka, and women in Kuri. Everyone
in Moka understands Tok Pisin, and everyone in the other Ikobi villages can speak at least some Tok
Pisin, except older men in Sorobo, and older women. However, these older people still understand some
Tok Pisin, except for older women in Kuri.

Some English is spoken by young and middle-aged men in Sorobo and young and middle-aged
women in Baina. There are other people who are reportedly able to understand some English,
particularly young adults and middle-aged men in Moka, young women in Sorobo, young and middle-
aged men in Baina, and all adults in Komaio except older women.

Some people, particularly older people, are able to speak or understand other vernacular languages.
Everyone in Baina understands a little Fasu. In Moka, middle-aged and older women speak a little Foia
Foia [ffi], older men understand it, and middle-aged men and young women understand a little. Older
women in Moka understand Morigi [mdb] and, in Komaio, Morigi is spoken by older men and
understood to some degree by young men, middle-aged men and older women.

Mouwase

Most adults in the Mouwase area are able to speak both Tok Pisin and Hiri Motu. However, older women
in Kibeni cannot speak Tok Pisin and can only speak some Hiri Motu, and older women in Gibidai only
speak some Tok Pisin.

Some English is spoken by young men in Kibeni and middle-aged adults in both Kibeni and Gibidai.
English is also understood to some degree by young women in Kibeni, young adults in Gibidai and older
men.

Mouwase residents are able to speak many other vernacular languages as well, particularly in
Gibidai. Older men in Kibeni speak Morigi [mdb], and middle-aged men speak some, but all adults in
Gibidai can speak Morigi, except for middle-aged women who only understand it. Also in Gibidai, older
adults speak Foia Foia [ffi], older adults and middle-aged women speak Minanibai [mcv].'* Older men in
Gibidai speak Bamu [bcf], middle-aged men speak some, and middle-aged women understand it. It was
also reported in Gibidai that older men speak Kiwai [kiw], Kerewo [kxz] and Rumu [klq] and middle-
aged men speak some Kiwai and Kerewo and understand a little Rumu.

Barikewa

Many adults in Kaiam, the Barikewa-speaking village, can speak Tok Pisin or Hiri Motu as well as
Barikewa. In fact, one older man commented that Tok Pisin is like their own language. Reports indicate
that men of all ages and young women are able to speak Tok Pisin, middle-aged women can speak some,
and older women can understand some. Middle-aged and older men can also speak Hiri Motu, young
adults and middle-aged women can speak some Hiri Motu, and older women can understand Hiri Motu.
Young men can speak some English, and young women and middle-aged adults can understand some.
Older men can speak a little Rumu [klq] and young men can understand a little. Also, older men can
speak a little Fasu [faa] and Kerewo [kxz] and understand a little Folopa [ppo].

4.2.10 Summary of language use

Language use throughout the Kaser area indicates a high vitality for all three languages in the area.
Based on reported and observed data, both adults and children throughout the area primarily use their

14It was reported in Gibidai that everyone living in the Minanibai language area now speaks Morigi instead of
Minanibai.
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own local language. Even though many people speak other languages as well, the primary use of the
vernacular indicates high language vitality. Furthermore, the local languages in the Kaser area are the
only languages used for traditional events, and they are used to some extent in most other domains as
well. The only domains in which they are not reported to be used regularly are domains that require
significant interaction with outsiders, such as going to town or market.

Data regarding language use in schools does not give a strong indication one way or the other for
language vitality, since some schools use the local language in the classroom, but others prohibit
students from speaking their own language while they are on the school grounds. Very little data was
collected regarding language use in churches, and the available data is also inconclusive.

4.3 Language attitudes

Landweer’s third theme of ethnolinguistic vitality, language attitudes, deals with the prestige attributed
to a language both by speakers of the language and by outsiders, as well as the extent to which a
language community is distinguished from the language groups around it (Landweer 2006, p. 214, 217-
218). Language attitudes shape the perceptions of prestige “among other neighbouring and regional
languages” and the “relative prestige of the language within the linguistic repertoire of the speech
community” (ibid., p. 206). The more positive the language attitudes of both insiders and outsiders are,
the higher the prestige they will associate with that language, and “the greater the prestige a linguistic
code enjoys, the more likely it will continue to be taught, learned and spoken” (ibid.). All three
languages in the Kaser area are viewed positively by their speakers which indicates high ethnolinguistic
vitality for these languages.

4.3.1 As reported by residents

People throughout the Kaser area have a positive attitude towards their own local language. In all three
language areas, residents said that they want their children to learn the local language well, and they
think that their children and grandchildren will speak their own vernacular when they are adults.
Respondents in the Ikobi and Mouwase language areas also said that they prefer to hear stories in their
own local language, and that they sometimes speak their own language even when outsiders are present,
indicating at least the absence of shame, if not pride in their own language. These positive attitudes
indicate high vitality for the languages in the Kaser area.

Ikobi

Ikobi speakers have a positive attitude towards their language. When asked what language they prefer to
hear stories in, respondents consistently chose Ikobi, although people in Baina mentioned both Ikobi and
Tok Pisin. Respondents in Moka said that Ikobi is best because then children can understand, and in
Komaio people said that when Ikobi is used the entire family can understand well.

When asked which languages they want their children to know well, respondents in the Ikobi
language area mentioned Ikobi, English, Tok Pisin and Hiri Motu. In Moka it was mentioned that
learning other languages in addition to Ikobi is important so that children can do well in school.

When asked what language their children will use when they grow up, people in Kuri only said
Ikobi. People in other Ikobi villages think their children will use Ikobi along with other languages
including English, Tok Pisin and Hiri Motu. However, most people think that when their grandchildren
grow up they will speak Ikobi to their own grandchildren. Only in Baina did people think that their
grandchildren would use both Ikobi and Tok Pisin. These reports indicate that Ikobi speakers view their
language as something that will last for many generations.

In Moka it was reported that Foia Foia [ffi] speakers learn the Ikobi language, which indicates a
favourable attitude towards Ikobi on the part of Foia Foia speakers. When communicating with Foia Foia
speakers, Moka residents reportedly use Ikobi, unless the Foia Foia people don’t understand them, in
which case they use Hiri Motu. Use of the Ikobi language with outsiders indicates that people are proud
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to use the Ikobi language. Furthermore, Ikobi people reported that they use Ikobi in Kikori when they
meet other Ikobi speakers, indicating that they are not ashamed of using their own language in front of
speakers of other languages.

Mouwase

People in Mouwase also have a positive attitude towards their language. They identified Mouwase as the
language they prefer to hear stories in, although people in Kibeni mentioned that they would use Tok
Pisin or Hiri Motu if outsiders were present. People want their children to learn English, Tok Pisin and
Mouwase well, and think that when they grow up they will use Mouwase, Tok Pisin, Hiri Motu and
English. Adults said that they expect their grandchildren will use Mouwase to talk to their own
grandchildren unless they are living outside the language area. This prediction indicates that they think
their language will be spoken for many generations to come. Mouwase speakers also reported that they
sometimes use Mouwase in Kikori, indicating that they are not ashamed to use their language in front of
outsiders.

Barikewa

When asked which languages they want their children to learn well, residents of Kaiam only said
Barikewa, indicating a strong preference for the Barikewa language over other languages. Barikewa
speakers think that their children will use Barikewa when they grow up, and that their grandchildren
will speak nothing but Barikewa to their own grandchildren. People in Kaiam also said that Folopa [ppo]
speakers learn the Barikewa language, indicating that Folopa speakers have a positive attitude towards
the Barikewa language as well. However, they also reported that they usually use Tok Pisin or Hiri Motu
when interacting with Folopa speakers.

4.3.2 As reported by school staff

None of the schools in the Kaser area reported having a traditional culture component, but a teacher at
Kuri SDA Community School said that they would like to spend thirty minutes per week on traditional
cultural activities. Although he remarked that traditional songs are not being learned by young people,
he also said, “It is hard to leave our traditional language, even if we go to high school. We like our
language.” Another teacher in the Kaser area said that the local language is very important and should
not be rejected. These reports indicate favourable attitudes towards the local languages on the part of
school staff, which is a positive sign for language vitality.

4.3.3 Group identity

According to Fasold “[a] prevalent tendency to maintain a distinction between ‘us’ and ‘them’, that is,
the in-group and a particular out-group, is one sign that shift is not in progress” (1987:240). People
throughout the Kaser area do have a sense of identity as Kaser people. Speakers of all three languages
identify themselves as part of the Kaser tribe, even though they recognize linguistic differences within
the Kaser area. However, there were no reports of specific cultural items or practices that distinguish the
Kaser people from neighbouring people, or that distinguish the language groups within the Kaser area
from each other, and easy access to outside goods could affect the cultural identity of the Kaser people.
Outside culture is having an effect within the Kaser area. People in the Kaser area have easy access
to goods and materials from outside the language area because there are several timber and oil
companies in the area. Many houses in the area are made of sawn timber rather than traditional
materials, and people have access to outside goods such as radios, generators, water tanks, outboard
motors, tools and even satellite phones. People in Kuri reported that children are no longer taught
traditional skills such as carving or making canoes and houses, and traditional initiation rites for boys
are no longer practiced either. Traditionally, marriages were arranged, but parents now leave it up to
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their children to decide who they want to marry. They do, however, still use traditional chants to bring
success when hunting and fishing. It was also reported in Baina that people still compose songs in their
own language, even though they don’t write them down.

The fact that Kaser people identify themselves as part of the Kaser tribe is a positive sign for
ethnolinguistic vitality, although the fact that the Kaser area includes three distinct languages could
lessen the unifying effect of this identity. Furthermore, the reports that many traditional skills are no
longer being taught and the ease with which Kaser people can access outside goods indicate a potential
threat to the vitality of the languages in the Kaser area.

4.3.4 Summary of language attitudes

Throughout the Kaser area, people have positive attitudes towards their own local language, which
indicates high ethnolinguistic vitality for the languages in the Kaser area. Respondents indicated that
they like hearing their language, want their children to learn it as well, and are not ashamed to speak it
in front of speakers of other languages. School staff also indicated positive attitudes towards the
vernacular. Although three different languages are spoken within the area, speakers of all three
languages identify themselves with the Kaser tribe, an identity which separates them from surrounding
language groups and is a positive sign for language vitality.

4.4 Conclusions on language vitality

According to Landweer (2006:213), language vitality can be assessed by examining three themes of
ethnolinguistic vitality: opportunity for contact with other languages, actual language use, and language
attitudes. Although contact with other languages poses a potential threat to the vitality of the languages
in the Kaser area, both language use and language attitudes indicate high ethnolinguistic vitality for all
three languages in the area.

Kaser people do have contact with speakers of other languages, which could lower the vitality of the
languages spoken in the Kaser area. Although the Kaser people can currently meet their primary
economic needs within the Kaser area, there are logging and oil companies in the area that could lead to
greater dependence on outside economic sources. Furthermore, the relatively high levels of immigration
in the Ikobi and Barikewa language areas potentially threaten the vitality of those languages.

Because most people primarily use their own local language, language use indicates high
ethnolinguistic vitality for all three languages in the Kaser area. The local languages in the Kaser area are
the primary languages used between family members, and they are used in most domains that do not
require significant interaction with speakers of other languages.

Language attitudes also indicate high ethnolinguistic vitality for all three languages in the Kaser
area. People in the Kaser area like their own language, want their children to speak it well, and are not
ashamed to speak it in front of outsiders. Kaser people also have a strong identification with the Kaser
tribe, which distinguishes them from surrounding language groups and encourages ethnolinguistic
vitality.

5 Joso and Juko

In the current Ethnologue entry for Omati [mgx], it is reported that some speakers of the Omati language
also speak the Joso and Juko languages (Lewis 2009). However, neither Joso nor Juko is given its own
listing in Ethnologue, and no further information regarding either language was available at the time of
the survey.

Residents of Omati village reported that Joso (which they referred to as Yoso) is actually the name of
a clan consisting of speakers of the Dukemi dialect of Upper Turama Kaser. Similarly, Juko (which they
referred to as Yukoi) is the clan name for Barikewa speakers living in Omati village. Neither Joso nor
Juko is therefore currently used as a language name.
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6 Conclusions

Reported data and lexicostatistic similarity indicate that there are three distinct languages within the
Kaser area: Tkobi, Mouwase and Barikewa. Kaser people consistently reported differences between these
three varieties, and they all share less than 60 percent lexicostatistic similarity. Furthermore, there are
three different dialects within the Ikobi language: Upper Turama Kaser, Upper Kikori Kaser and Dukemi.
Both lexicostatistics and reported data reveal differences between the three Ikobi varieties.

Ethnolinguistic vitality within the Kaser area is currently high in all three language areas. Although
the amount of contact that Kaser people have with speakers of other languages is potentially a negative
factor for the vitality of the languages in the Kaser area, other factors indicate that ethnolinguistic
vitality is still high. Speakers of the Ikobi, Mouwase and Barikewa languages use their own language in
most interactions with family members, and the local language is used in most domains that do not
require significant interaction with speakers of other languages. Furthermore, Kaser people have a
positive attitude towards their own language and like to hear it spoken.

Neither Joso nor Juko is actually a language name. Both Yoso and Yukoi are clan names used by
speakers of the Barikewa and Ikobi (Dukemi dialect) languages respectively.



Appendix A: Language characteristics

In all three languages in the Kaser area, word order is generally SOV, as shown in the following example
from Ikobi.'®
1) poma «aea kasa tekinopo

man 3SG dog it

The man hit the dog.
Also in all three languages, negation can be indicated tonally, as seen in the following examples from
Ikobi. '
2) karimao kdrimao

He is sitting. He is not sitting.

In the Tkobi and Mouwase languages, adjectives usually follow the nouns they modify, as shown below.”
3) kuBea makuBama kasa kosmi  tekinuao
man Big dog small hit

The big man hit the small dog.

Tense, aspect and mood in the Ikobi and Mouwase languages are shown with the verbal suffixes given in
Table 14 (examples are from Kuri, 180-182):

Table 14. Ikobi and Mouwase verbal suffixes (Petterson 2010, Pers. Comm.)

Aspect Tense Mood

-ta ‘continuous’ | -r ‘past’ -ao ‘declarative’
-m/n ‘present’
-ba/va ‘future’

Ikobi verbal suffixes are shown in the following examples:'®
4) kofea kesa na-ta-m-ao
man Yam eat-continuous-present-declarative
The man is eating the yam.

5) hera kofea kasa na-r-ao

yesterday man yam  eat-PAST-DECLARATIVE
Yesterday the man ate the yam.

6) hera kofea kesal na-fa-ao

Tomorrow man yam eat-FUTURE-DECLARATIVE

Tomorrow the man will eat the yam.

5Ttem 183, Baina.

61tems 50 and 161, Moka.
7Item 185, Moka

!8Items 180-182, Kuri
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Appendix B: Wordlist addenda

Some items were excluded from the lexicostatistic comparison because they contained no new
morphemes, because the item was not elicited, or because it was believed that the wrong word had been
elicited.

Table 15 shows which items were excluded, along with the reason for their exclusion.
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Table 15. Lexicostatistic comparison exclusions

36

Item # Gloss Wordlist(s) Excluded Reason for
Exclusion
13 breast Rumu Nno new
morphemes
22 Leg All Nno new
morphemes
24 liver Kibeni wrong word
elicited
28 girl Baina, Faia, Gibidai, Omati (Gihiteri), Kibeni, Komaio, no new
Kuri, Moka morphemes
30 old woman | Baina, Faia, Fasu, Rumu, Komaio, Kuri, Moka, Sorobo Nno new
morphemes
36 brother Omati (Iba) not elicited
36 brother Kaiam wrong word
elicited
43 wallaby Fasu not elicited
49 person Fasu, Omati (Iba) no new
morphemes
50 he sits Moka Nno new
morphemes
52 he lies down | Gibidai, Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Kibeni, no new
Sorobo morphemes
56 he eats All Nno new
morphemes
65 he kills Baina, Faia, Gibidai, Omati (Gihiteri), Kaiam, Kibeni, no new
Komaio, Kuri, Moka, Sorobo morphemes
77-92 See Table 19 | Omati (Iba) not elicited
118 feather Baina, Faia, Gibidai, Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Nno new
Kaiam, Kibeni, Rumu, Komaio, Kuri, Moka, Sorobo morphemes
126 four Gibidai, Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Kaiam, Kibeni, no new
Moka, Sorobo morphemes
127-160, See Table 18 | Gibidai not elicited
162-170
128 Ten Baina, Faia, Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Kaiam, Nno new
Kibeni, Rumu, Komaio, Kuri, Moka, Sorobo morphemes
131 yam Rumu not elicited
138 net bag Omati (Iba) wrong word
elicited
145 tomorrow All no new
morphemes
150 green Faia, Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Komaio, Kuri, Moka | no new
morphemes
161 he is not Omati (Gihiteri), Omati (Iba), Fasu, Kaiam, Kibeni, no new
sitting Komaio, Kuri, Sorobo morphemes
167 they two Kuri no new

morphemes




Appendix C: Wordlists

Item

O 0 N & g »h W N =

e
A U A W N~ O

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Gloss
Head
Hair
Mouth
Nose
Eye
Neck
Belly
Skin
Knee
Ear
Tongue
Tooth
Breast
Palm
sole of foot

Back

shoulder
forehead
Chin
Elbow
Thumb
Leg
Heart
Liver
Bone
Blood
Baby
Girl

Boy

Table 16. Ikobi wordlists

Kuri
naminamap
namenmabor
namenkumer
namenbob
namensi
boko
kam(baru)
dinkor
haimagu
kobi

komen
kukanjo

o)

sipai

haipai

tuPikeeul, tupihafo
(backbone)
siwoi

sihab
komotu
setoku
sema
hai
kamo
up

hap

kai
bomjaru
besbum kosmi

wanibum kosmi

Faia (Wantobari)
namfn map
Mapor

kémeér

Kor
Haimoku
Kubi
kiimén

(ko)kainjo

Up

Hab
Kai
poénjorti

pésbom

Moka
nimenamab
mabor
kumer
bup
sitim
bogo
kan

kor
maku
kofi
kumen
ké&jo

sd

sebai
haibai
koluhaf
siwi
sihaf3
kamata

sitaku

boioru

besbum kosmi

wanebum



Item
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44

45
46
47

48
49
50

51
52
53
54
55

56
57

58

Gloss

old woman
old man
woman

Man

Father
mother
brother (elder)
sister (elder)
Name

Bird

Dog

Pig
cassowary
wallaby

flying fox
(big)
Rat

Frog

Snake

Fish
Person

he sits

he stands
he lies down
he sleeps
he walks

the dog bites
the man
he eats

he gives it to
me
he sees

Kuri
besan kain
kaimakai
bes
wanimi
aba

nono
atheh

no, at'ch
nenen
kai

kas

kon
sikPina
tebere

kube

kaifari
sofe

har

main
wom

aiakarimau

aiahafsihamau
aiaigenohamau
aiabisuhamau
aiahafsiutuamau

kasanewamanatamau

aianokononatamau

aiamainaortamau

aimatotamau

Faia (Wantobari)
besekain
Kaimakae

pés

wané

Tabu

Nabu

Sigina
tépere
Kube
Kaifiri
sofé
Har
misike

X~

mai
wim

Jakarue

Ha[siue
Komepisue
Pisue

Ue

kasw3mfatam

Natam

Fourue

Tue

38

Moka
besiken
kaimake
bésbuim
wanebum
abo

nunu

ate

kas
kén
sikina
tebere

pube

kaifori
siro

har

hamau
ekenohaemau
bisuhzemau
uteemau

kasenewanetemau

natemau

iaurtamau

tuteemau



Item
59
60
61
62
63
64
65

66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90

Gloss

he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits
he kills

he dies

it burns

it flies

he swims
he runs
he falls down
he catches
he coughs
he laughs
he dances
Big

Small
Good

Bad

Long
Short
Heavy
Light
Cold

Hot

New

Oold
Round
Wet

Dry

Kuri
aiabentamau
aimamenketamau
aimakotamau
aiakaniau
aiamunatamau
aimategetemau

aima tegono
kasgenuau
aiakar kasgenuau

kumahaisiginohamau
aiaboboasiuau

aia muwaroutoamau
ifi utuamau

aia doafikinuau
ainesitakafofuau
(aia) naru ketamau
aia kwastemau
aiakwinwasatamau
makubu

kosmi

daro

fami

so(makubu)
kofikosmi

dapi

ife

komi

ep

kasi

bari

kwanbir

kimin

kPu

Faia (Wantobari)
Penue
(me)kinue
Kotam

Kane
mon&tam
tékintie
tékinokaskinue
mékaskinoau
Kiiwar
pokonotuam
muborottiam
fffutiiam
Doafikita
(sé)foé

nard
Kwasitam
kwinwestam
Makufu
Kosme

daro

fomi
sO(makubu)

Kofikosme

39

Moka
aiabetemau
aimekitamau
aikotamau
aikanihau
aimunatomau
aiteketemau

aimakaskiftomau

aiskaskinuau
kumatewahemau
aiabotemau
aiamugortemau
aiaifitemau
aiadofikitemau
simarafatemau
neruketamau
aikwastemau
aiakwiwestamau
makufuau
kwosmiau
daruau

fomiau

soau

kufiau

dofiau

ifeau

kiBiau

epau

kasiau

bariau
kwonbirau
kmmin(au)

kuau



Item
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121

Gloss
Full
Road
Stone
Earth
Sand
mountain
fire (wood)
Smoke
Ashes
Sun
Moon
Star
Cloud
Rain
Wind
Water
Vine
Tree
walking stick
Bark
Seed
Root
Leaf
Meat
Fat

Egg
Louse
Feather
Horn
Wing

Claw

Kuri
teskinohamau
diker
kam
sabo
kikimab
kamju
kum
kumisin
dum

jos
wasida
sigkwin
normu
kuri
iwa

mi
jabu

2

tima
ikor
konhai
thai
(i)bor
konmis
sam
thameh
kurom
kaibor
mafsawa
kaihor

kaikojo

Faia (Wantobari)
thais

De

kam
Dafo
Kikimab
Kamju
kiim
Kumsin
Dukum
Jos
wesifa
Sikwin
Normu
k"ap
fwa

Mi
jabu(iré)so
I

t"ima
fkor
Konsi
ihai
Ipor
Imis
Sam
taméh
Kuruom
Kaipor
mabsawa
Kaiwor

Kaidukif

40

Moka
tesahamau
dikeau
kamau
sewoau
kiyiau
kamjuau
kiimau
kimsinau
(kun)mofaeu
josau
wasifeao
sikwinau
nor
kuri(au)
ifau
mu(au)
japu

)
thima(u)
ikorau
kénhai
ihéi

ibor
(kon)mis
sam
tameh
kurém
kaibor
mafsowa
kéaior
semabos

sikukojo



Item
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131

132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151

Gloss
tail (dog)
One

Two
Three
Four
Five

Ten

taro kongkong

sugarcane

Yam

Banana
sweet potato
Bean

Axe

Knife
Arrow
net bag
House
tobacco
morning
afternoon
Night
yesterday
tomorrow
White
Black
Yellow
Red
Green

Many

Kuri
kau
sakan
hai

sir
sekiv
simbor
semhai
fir

jou

kesafy

nai
kaima
dukor
kabi
firbai
wasum

kai

mon

baia

Faia (Wantobari)
Kau
sakMan

Hai

sir
sthaiahaia
sisakan(diki)
sthai
firma

jéu

kesaf3

né

kaima
dugor
kabi

firbai
wosum

kéi
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Item
152
153
154
155
156
157
158
159

160
161

162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172

173

174

175
176

177
178

179

180

Gloss
All
This
That
what?
who?
when?
where?

Yes

No

he is not
sitting

I

you (singular)

He

we two

you two

they two

we (exclusive)

you (plural)

they

he is hungry

he eats sugar
cane
he laughs a lot

one man
stands
two men stand

three men
stand
the man goes

the man went
yesterday

the man will
g0 tomorrow

the man eats
the yam

Kuri
awoha
enau
asenau
kobai
mai
kobafaine
damonai

jau

maiau
aiakarimau
ina

ja

ai(au)

leri

jirohai
jir(ehai)au
nanasa

jan(a awoha)
amenau
aiasare etamau

(aia) junatamau

aiakwamakubusitama
u

kuPesagana hafsi
hamau

kofehai hafBsi hamau

kopesirhafsi hamau

kofeautoamau

kobea kesafnatamau

Faia (Wantobari)
Awoha

enaeu

a@sienau

Kopai

mai
pésané
damai

Jeu

Mai
Jéakariaro
ina

ija

Aiau
Nirihai
Jirihai
Apirau
Nanhau
jan(a)

amenau

jarimakufo

kobaijosmai
damai

jeo

ina

ijeeu

aiau
lerihaiau
jerihaiau
abirau
nanshau
janau
amenau
nasiketamau

aiunstemau
kwabaistemau
bonsakanahafsihamau

bomhaihafsihamau

bosirahafBsihamau

kuweauwau

kupehireuwau
hirakufeawau

kupeakesafenatemau
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Item Gloss

181 the man ate
the yam
yesterday

182 the man will
eat the yam
tomorrow

183 the man hit
the dog

184 the man didn't
hit the dog

185 the big man
hit the little
dog

186 the man gave
the dog to
the boy

187 the man hit
the dog and
went

188 the man hit
the dog
when the
boy went

189 the man hit
the dog and
it went

190 the man shot
and ate the

pig

Item Gloss

1 Head

2 Hair

3 Mouth
Lips

4 Nose
5 Eye
6 Neck
7 Belly
8 Skin
9 Knee

10 Ear

Kuri

hira kobea kasaf
narau

hira kobea kesaf
nabau

kobea kastekirau
kobeakastekimirau

kobeamakubune
kaskosmitekirau

kobeama kasbom
kosmi uruau

kobeama kas
tekenoni ariauau

bomaubabule
kobeama kasa
tekenuau

kobeama kasateke
nonewanau

kobea konaaria
habunoau

Faia (Wantobari)

Table 17. More Ikobi wordlists

Komaio
namin mab
mébor

kwonda

Sorobo
ma:b
ma:b3rd

ki: bokdr

bu:3
siitéum
bokn
ka:n
kaor
Makd
kd:pi:

43

Moka

hirakufeakesafnerau

hirakufeakesafy naau

kupeamakasa'tekinuau
kupeama kasate 'kinuau

kuBeamakufBamakasakos
mitekinuau

kuBeamakasebokasemiur
uau

kuPBeama kasate kenone
erieuau

bonkwasime efafune
kasatekinuau

kuema kasa tekinone
kasauau

kueama kona hafone
arianuau

Baina
méab

(ma)por

maukl

kabi



Item
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

Gloss
Tongue
Tooth
Breast
Palm

sole of foot
Back
Shoulder
Forehead
Chin
Elbow
Thumb
Leg

Heart
Liver

Bone
Blood
Baby

Girl

Boy

old woman
old man
Woman
Man
Father
Mother
brother (elder)
sister (elder)
Name

Bird

Dog

Pig

cassowary

Komaio
kimén
kokijo
sa

sibai
haibai
keeur
siwi
sithab
ktmata
sitaki

sima

boidri
bésbom
wanébom
b3sén k3in
kamso kai

bés

kén

sikina

Sorobo

sé:ma:
haebau
kami:

wp

ha:p

kei, kai
batim'yart
kdkapanba
defu baum

bé'sén kein

k3n

Sikina

44

ub

hap

ki

ponjert
péspum
wanépum
pésamaki
kdemékée
pés
wané(pum)

apa

kon

sikina



Item Gloss

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55

56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74

Wallaby
flying fox (big)
Rat

Frog

Snake

Fish

Person

he sits

he stands

he lies down
he sleeps

he walks

the dog bites
the man
he eats

he gives it to me

he sees

he comes
he says

he hears
he knows
he drinks
he hits

he kills

he dies

it burns

it flies

he swims
he runs
he falls down
he catches
he coughs
he laughs

Komaio
tébére
kabé
kaifiri
darusube

har

karae

hapsiue
pisitdmau
bistie
inautamau
kasawdmfatamau
(na)danatamau
jaszeurotamau
(jee)totamau
péntamau
ménkitdmau
inakétamau
indkanéau
namiinatamau
taikétamau
(na)tekitamau
inakaskenuo
kiiwartémau
bautemau
muwaratemau
inaifithiamau
inadofikitamau
nemefatamau
naruketamau

kwastamau

Sorobo

ae karimao

ha:m

bisa ha:mao

bisd ha:mao

aea Gtamad

kas ma:kasékétamao
(nackon) natam
orétam

t3'4néo
'pénén'haméan

mén ké'tdmao
ké:tam

aca kanéan

dea'mid na'tdman
aea tek*tamao

aea téka kas ketamao
4ea mé: kas kerao
kd:m kara ka'rim(ad)
4ea péokéra drao
mu tafira Grao
i'fitiras

dsfiker(ao)

fa'tamao

naru

koa: seta

45

Baina
tipa
kibe

kaefiri

karimo

hapse(hamo)

kasawima fata(mo)
natamo
aemainaQropo
totamo

péntamo
mink&tamo
kotamo
kanefmo
muUnatamo
té:kitamo
tékinokaskitamo
kaskinopo

kumawaritamo

tapoutuamo
t6fikinopo
tamané fop5u
naru(kenoko)

kwé:sitamo



Item
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106

Gloss
he dances
Big
Small
Good
Bad
Long
Short
Heavy
Light
Cold
Hot
New
old
Round
Wet
Dry
Full
Road
Stone
Earth
Sand
mountain
fire (wood)
Smoke
Ashes
Sun
Moon
Star
Cloud
Rain
Wind

Water

Komaio

inakwintamau

tes(kinuo)
diké
kam(bir)
s3f36
kiki
kamju
kiim
ktmsi
dim

jOs
wasifa

sinkwin

Sorobo

kain wastam(ad)

kekéfd
kimin
Ka

Tais
diké
Kam
saps
kiki
kam ji:
kiim
ktmi'sin
Kaipa
iBs
Wasifpa

sinkdin

46

makea&ubutar
katoro

daré

fami

soa

kofi

teepi

ife

kipi

t¥is
(puen)tai
kam

tafé

kiki
kamd3zi
kiim
kusin

dukdm



Item
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138

Gloss
Vine

Tree
walking stick
Bark

Seed
Root

Leaf
Meat

Fat

Egg
Louse
Feather
Horn
Wing
Claw

tail (dog)
One

Two
Three
Four

Five

Ten

taro kongkong
sugarcane
Yam
Banana
sweet potato
Bean

Axe

Knife
Arrow

net bag

Komaio

kataméh
karaém
kaipor
mapsdwa
kéaior
sigonafi
kdu
sakan
hai

sir

sifor
simaboro
sthai
firma

jéu

késab

Sorobo

(btien) fabii

hai sisif

ibor

kée kif
kés kdu

Sakan

iau, jau
kesafy
kon
Japina
dukdr
hetim
§ér(ao)
Wastim

kée

47

toum
kariiom

kaepOr

sir
sékip
séma
semhaé
fir

kiu



Item
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151

152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162

163
164
165
166
167
168

Gloss
House
Tobacco
Morning
afternoon
Night
yesterday
tomorrow
White
Black
Yellow
Red
Green

Many

All

This

That

what?

who?

when?

where?

Yes

No

he is not sitting

I

you (singular)
He

we two

you two

they two

we (exclusive)

Komaio

képkibai
ma

képkibafaje

ij&u
aiau
nariau
jérau
abirau

nanehasi

Sorobo
Min
Suka

kiom

Saifa
kaiso
jeja
Kum

ib3r kasi
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kiim
iborkasi
tapé
moén

(kon) tefuru

kopa

neri
jeri (hag)
abori

nanesa



Item
169
170
171
172

173
174
175
176
177
178

179

180

181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

Gloss

you (plural)
they

he is hungry

he eats sugar
cane
he laughs a lot

one man stands
two men stand
three men stand
the man goes

the man went
yesterday

the man will go
tomorrow

the man eats the
yam

the man ate the
yam yesterday

the man will eat
the yam
tomorrow

the man hit the
dog

the man didn't
hit the dog

the big man hit
the little dog

the man gave
the dog to the
boy

the man hit the
dog and went

the man hit the
dog when the
boy went

the man hit the
dog and it
went

the man shot
and ate the pig

Komaio

janau

amenau

séré
(nai)junatamau
kwamagositemau
kobésaganahamau
kobéhatahamau
kubésirahaméau
kobeaiautemau

hiramonurau
hirekiom(ena)wom wau
(kupe)womadanatemau
herakonara

herakogkobanaba

kasatékstamau
kasatekanaro

kobemakufuna
kasbomtekatamau
koPene kasbonuruau

koPene kasatekeneuau

kopeane(une)kasa
tekinuau

womane
kasa(kufene)tekinu
uau

kopeane kona habune
noau

Sorobo

saréa

jounén karimas

k5pB¢€ 4ind ha:mao

wen hamaod

her urad

her wa:

kope aina dam natamao

hér dam naras

her damnafas

kofe ainane kas
tek®tamad

koPe ain kas tékin

kopemakufune kas
kateha tekeras

kope ainane kas baum
ororad

kope kastekerane urad

baum aina efaforane,
kofeanckasa tekerad

kasa tekerane ko'ra u'rad

k3n haBsra narao

49

amane
aea koénséreketdmo
jeunetamo
kwakaumpweti ketamo
ponsanahapse itamo
ponhaéhatamo
ponsirhapsehamo
bomautuameu

bomaorboa
bomaherwomo
bomatamanatamo
heranokonobo

herapomanohonapomo

poma aea kasa
tekinopo
pomama kasa
tekinonimo
wopkewema
kasaruatekinopo
baum ama pondua
kasarua oropoa

baumama kasa tekino
aiaopo

ponduaobabune
pomama
kasatekmoko

bomama kasatekinone
(kasa) upo

pomaea kona hapona
aeanaupo



Item Gloss

1 Head

2 Hair

3 Mouth

4 Nose

5 Eye

6 Neck

7 Belly

8 Skin

9 Knee

10 Ear

11 Tongue
12 Tooth
13 Breast

14 Palm

15 sole of foot
16 Back

17 Shoulder
18 Forehead
19 Chin

20 Elbow

21 Thumb
22 Leg

23 Heart
24 Liver

25 Bone

26 Blood

27 Baby

28 Girl

29 Boy

30 old woman
31 old man

Table 18. Mouwase wordlists

Kibeni
namé mafo
m&habé6ro
kabo
s6rébi
isitéma
boko
kapuru

kaébo

sipai
héaepae
k5lohéabo
wéihafo
isthafo
kéda

sitoku

Gibidai
Mapo
mahabor(o)
Kubo
Ststm
isitotim
B6kohe
kaburu

keibo

sipace
haépae
koruhabo
Wéihapo
Isthapo
Kédahapo
Situku
simé

hai
kam
UBu
HApo

kéi
btibaka
bésébum
Unibumu

bésabére

makei
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Omati (Gihiteri)
mafa
mahaboro
kubo
sorofiu

isi

boko
kaburu
keibo
morame
kopi
komene
kokame
s

sépae
héaepae
koruhabo

woihafo

situk™u
sima

hae

kamo
oufu
hapaeu
kéi
bobaka
bésébumo
unibtimo
(bese)abére

maké



Item
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55

56
57
58
59
60
61
62
63

Gloss
Woman
Man

Father
Mother
brother (elder)
sister (elder)
Name

Bird

Dog

Pig
cassowary
Wallaby
flying fox (big)
Rat

Frog

Snake

Fish

Person

he sits

he stands

he lies down
he sleeps

he walks

the dog bites the
man
he eats

he gives it to me
he sees

he comes

he says

he hears

he knows

he drinks

kéno
sikina
tébére
kabe
kaifari

bar&u

kérimau
hakurthamau
daribisanahamé&u
bisanahamé&u

aia wanau

woma kasane
makesiketamau
danatamau

nameneiaoranau
namenetoanau
aiabénanau
ménakeétamau
(4ia) kotamau
kaniau

mpunatomau

Gibidai
bésé
Uni
Ako

kae

Bisanah&wau
Bisan&u
Utamaeu
kasanéwomatafatdamaéu
démanatameet
Inddoranaeit
Inatodnaet
Bitamaet
mikétaméeu
Koaneaelu
kénizeu

miunataméau

Omati (Gihiteri)
bé:se

unf

ako(eeu)

mei

até(aeu)

nénini
kae
kas(e)
kéno
sikina
tébére
kibei

keifari

kérim&u
diahaméu
bisanahaméu
bisanahaméu
aia utdmau
makasikétamau
dédmanatadmau
orotaméeu
toanau
binanau

(mina) kénanau
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Item
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89

90
91
92
93
94

Gloss

he hits

he kills
he dies

it burns

it flies

he swims
he runs
he falls down
he catches
he coughs
he laughs
he dances
Big

Small
Good

Bad

Long
Short
Heavy
Light
Cold

Hot

New

Oold
Round
Wet

Dry
Full
Road
Stone

Earth

Kibeni
téketamau
tekakasikenanaeu
kasikénanau
kumarwaretamau
békawanau
banawan&u
hiowanau
dofikenanau
fané&u
nora(&u)
koa(sitamaeu)
aiakdigtamau
makipau
katéhane
déar6(hamo)
koékosi

so6tifi

kofi

trumini

ofé

kipi

birihang

kiued

fenékénanau

Gibidai
tékétamau
tékanekasekénénau
mikasikénénau
kawar&u
mibukawan&u
(mou)banautamau
Hiohautamau
défikénénaet
mifan&u

nord

Kéasitamau

Kuiosotamau

urumingu
ofe&u
Kipiaet
iBau
késizu
bérieu
Sétifaet

Kuriaetu

fenékénanau
firikenanaeu

Dikeaeu
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Omati (Gihiteri)
tékétamau
tékénanau
kasikénanau
(ktima) nafotamau
békapandu
mjuban&utamau
hiotamau
dofikénangu
fanau

nord

kéasitamau
kliingsotamau
makifpeu
katéhanau
dérogu
kokésizu

sétifaeu

komuzu
urumingu

ofegu

kipi(au)

iBeeu

kesigu

boriéu
(ko)birau
kéminatamau
klurinatamau
fenékénanau
firikénanau

dikézu



Item
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124

125

Gloss Kibeni
Sand Bio
Mountain kamo
fire (wood) kimu
Smoke kGimisini
Ashes (dw)nira
Sun ok
Moon béira
Star kwini
Cloud ort st
Rain kanaha
Wind ibtibu
Water m3u
Vine s&uno
Tree "1
walking stick tifino
Bark ikéibo
Seed thai
Root héi
Leaf (Dboéro
Meat misi
Fat Samo
Egg tomu
Louse ktrémo
Feather kai béro
Horn opua
Wing oré
Claw Simaposo
tail (dog) kasé k3u
One sakéné
Two hatai
hatarari
Three siri

Gibidai

Kimet
Kamisinaetu
di(no)mofau
séa

béera
Kwinalu

arumaaeu

s@un&u
fiee1
tifino(eeu)
ikeéiboa
hiidu
héigu
iboreeu
Miszel
Sameet
tdSum&u
kurémat
Kaibdlaeu
kaikérima

or&u

sireel

Omati (Gihiteri)

Bidau

baira
ktingu
uru muaeu
kanaheu
iwtiwau
moueeu
S&onxo

i

tifinéa
ikeboaeu
képaigu
ihéi

iboro
keirikonaeu
saméau
kaitomau
kurémeu
kaiborau
ipeu

kai or&u

sireeu
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Item
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135

136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150

151

152

153
154

Gloss

Four

Five

Ten

taro kongkong
sugarcane
Yam

Banana

sweet potato
Bean

Axe

Knife
Arrow

net bag
House
Tobacco
Morning
Afternoon
Night
Yesterday
Tomorrow
White
Black
Yellow
Red

Green

Many

All

This
That

Kibeni Gibidai
haihai Hataihataiaeu
sisaha

sthai(a)

mini

reu(m)

hao

kanu

tokosé

kdamu

mou kaimene

Omati (Gihiteri)
hataihataieu
sisahanau
sihaezu

sireeu

tokoséau

kaibini

hiréeu
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Item
155
156
157
158
159
160

161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172

173
174

175
176
177
178

179

180

181

182

Gloss
what?
who?
when?
where?
Yes

No

he is not sitting
I

you (singular)
He

we two

you two

they two

we (exclusive)
you (plural)
they

he is hungry

he eats sugar
cane
he laughs a lot

one man stands

two men stand
three men stand
the man goes

the man went
yesterday

the man will go
tomorrow

the man eats the
yam

the man ate the
yam yesterday

the man will eat
the yam
tomorrow

Kibeni

nana semarebobua
rana

aména

aiasaré

rosnatomau

aia koasotifi sitamau  koakasiketemeeu

(wobu) sakPana
hamau
bohataiahamau

wosirahakuhamaeu
aiawaeihemaeu

hrriwanaeu
hirifaeu

woma danetameu
hiridanato

hrrinatoaeu

Gibidai

Omati (Gihiteri)
bakone

mae

besene fae

dadike

koasirisiri

wobusakenahamau

wobuhataiahuhurumaeu
wobusirahohuruma
wobu sakanawanau

(wobuma) heriumeaeu
kisumawaneu

buiénaddmanatamau
hirabuenadamanara

kizuma(buena) damana
PBeu



Item

183

184

185

186

187

188

189

190

Item

O 0 N O U H»h W N =

e
A U1 A W N = O

Gloss

the man hit the
dog

the man didn't
hit the dog

the big man hit
the little dog

the man gave the
dog to the boy

the man hit the
dog and went

the man hit the
dog when the
boy went

the man hit the
dog and it went

the man shot and
ate the pig

Gloss
Head
Hair
Mouth
Nose
Eye
Neck
Belly
Skin
Knee
Ear
Tongue
Tooth
Breast
Palm
sole of foot

Back

Kibeni Gibidai

ainekasatekenanau
kasenefoafaimaeu

boma kufane kasa
tekenanau
kasebomaorsnau

(abomane)
kasatekenanane
(aboma) wanau

bokatehana
waimane
unimukuf(ane)
kasa tekenana
wanau

bomenane
kasatekawanau

bomenanekona
hawanane
natamaeu
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Omati (Gihiteri)

kasateketamau
kasateakinimo
bomatuanekasetekenaro

wonomi
bumanekasakateoranau

kasena tekaneboma
nawanau

bomana utasine kasena
tekenazeu

bomenana kasa
tekenenaeu

bomena dua teka
nenanau

Table 19. Barikewa wordlists

Omati (Iba)

'dde ma'maér

kéuru

Kaiam 1



Item
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

Gloss
Shoulder
Forehead
Chin
Elbow
Thumb
Leg

Heart
Liver

Bone
Blood
Baby

Girl

Boy

old woman
old man
Woman
Man
Father
Mother
brother (elder)
sister (elder)
Name

Bird

Dog

Pig
cassowary
Wallaby
flying fox (big)
Rat

Frog

Snake

Fish

Omati (Iba)

séma bds
dée dap
kamo

ap

sikina
tébére
kuabei

keifari
$dc5ki

kaps
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Kaiam 1

kamo

up

dap

k¥i

déiara
(dzeo) wadu
(deeo) wido
waébése
kaemakae

Wa

sikina
woja
kubei
kaifari
Sopé
kapo

v

maAl



Item
49
50
51
52
53
54
55

56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75

76
77
78
79

Gloss
Person

he sits

he stands

he lies down
he sleeps

he walks

the dog bites the
man
he eats

he gives it to me
he sees

he comes

he says

he hears

he knows

he drinks

he hits

he kills

he dies

it burns

it flies

he swims

he runs

he falls down
he catches
he coughs

he laughs

he dances

Big
Small
Good
Bad

Omati (Iba)
wi:

a karimbd
dedakambd
bisiata (mb3)
bisiata (mb3j)
&ga tnifd

kasé makasinif5
due nanifs
aene Utifd

den tanifBd

ae binifpd

dea ménifd
dea Gnifd

ae danépd
aea'wénanifd
dea bdenifd
deadadunipd
kasén3"Bd

ima naebird"pd
dapé anips
wéa tapiaunifd
dea hio manifs
4ea bistrd manifd

4ea birafs

4ea bati manipd
kinifd

i1
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Kaiam 1
win

ae karin

kasénéw3nbitin
aenani

énutin

aentlini

aebini

mini

weénkarin
adeadane
aeawénani
béini
béinoankéasine
mekasuno
imatowénkarin
béiantni

wétafianuni

kwinmanifo

onifi

(6n)simbi



Item
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94

95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109

Gloss
Long
Short
Heavy
Light
Cold
Hot
New
Oold
Round
Wet
Dry
Full
Road
Stone

Earth

Sand
Mountain
fire (wood)
Smoke

Ashes

Sun
Moon
Star
Cloud
Rain
Wind
Water
Vine
Tree

walking stick

Omati (Iba)

amo
saps
dips
miri(séba)

(dmo)ju:

n3c (mu)
kore

apibit

tipind

Kaiam 1
sotif

Kofi

kipt

iB
(op)kasi
bari
Ombiri
kimin
Ka

6kasian

tifinba
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Item
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126

127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

Gloss
Bark
Seed
Root
Leaf
Meat
Fat

Egg
Louse
Feather
Horn
Wing
Claw
tail (dog)
One
Two
Three

Four

Five

Ten

taro kongkong

sugarcane
Yam

Banana
sweet potato
Bean

Axe

Knife

Arrow

net bag
House

Tobacco

Omati (Iba)
1 kdurt
owae(tapu)
f:dapai

ibar

(dape) mis

séera

Kaiam 1
ikao
6nwae
sisif3

ibor

tdmé
ktraén
dapebor
jami(n)

or

sikanafi
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Item
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151

152
153
154

155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170

Gloss
Morning
Afternoon
Night
Yesterday
Tomorrow
White
Black
Yellow
Red
Green

Many

All
This
That

what?

who?

when?
where?

Yes

No

he is not sitting
I

you (singular)
He

we two

you two

they two

we (exclusive)
you (plural)
they

Omati (Iba)

ma([p3)
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Kaiam 1

k¥is6a

Jeja

nari(tyi)

jari(t¥i)



Item
171
172
173
174
175
176
177
178

179

180

181

182

183
184

185

186

187

188

189

190

Item

a ~r W DN

Gloss Omati (Iba)

he is hungry

he eats sugar cane
he laughs a lot
one man stands
two men stand
three men stand
the man goes

the man went
yesterday

the man will go
tomorrow

the man eats the
yam

the man ate the
yam yesterday

the man will eat
the yam
tomorrow

the man hit the dog

the man didn't hit
the dog

the big man hit the
little dog

the man gave the
dog to the boy

the man hit the dog
and went

the man hit the dog
when the boy
went

the man hit the dog
and it went

the man shot and
ate the pig
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Kaiam 1
(aea) aenasi
aea jaeonani
waeifisiniffo
durakataka
deoteiztaka

da&osirtakan

daraeawi
kopéaba denani
darako[3éa aenar

dara kopéa aenai

kopéan kasaboini
kofeanakasb6inén
wonurikobe ena kasa boini
kofe hena kas aPa doa utin
kofe hena kasa(fa) boinoaneu

doawabaeu
ane(daemafa)(kopBehena)kasafaboinu

kofehenakasaboinoanekasafau

kofehenasaeaadafoanesaebanou

Table 20. Rumu and Fasu wordlists

Gloss
Head
Hair
Mouth
Nose

Eye

Kopi (Rumu)

wotla

whtd pate

>9>

Haiwaro (Fasu)
nomo?unahai
nomo?unahai?iti
nomo?akai
nomosabe

nomohi



Item

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Gloss
Neck
Belly
Skin
Knee
Ear
Tongue
Tooth

Breast

Palm

sole of foot
Back
Shoulder
Forehead
Chin
Elbow
Thumb
Leg

Heart
Liver

Bone
Blood
Baby

Girl

Boy

old woman
old man
Woman
Man
Father
Mother
brother (elder)

Kopi (Rumu)
k3rihd, hipt
jd maho
héitau
mdkSu

ko (pate)
oh¢

Maéku

no:

ho:

hé:(pae)
1&:(pae)

m3urapo

kdh3, yapurake

thirapo

Upi
1apo, réapo
h3k5cg

hturimata
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Haiwaro (Fasu)
nomomaui
nomoharaba
nomokau
nomokaguna
nomosenagi
nomoairu
nomoagaimere

nomohot'o

nomohogono
nomokolagenama
nomomati
nomobataro
nomohikusumi
nomoakaifatu
nomohogonokamo
kakorea
kolake

himu

kasiako

kiki

kakusa
hokosapabu
hinamohogosa
aborohogosa
hinamosisima
apolosisima
hinamo

apolo

apa

hiia

mai



Item
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57

58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68

Gloss

sister (elder)
Name

Bird

Dog

Pig
cassowary
Wallaby
flying fox (big)
Rat

Frog

Snake

Fish

Person

he sits

he stands

he lies down
he sleeps

he walks

the dog bites the man

he eats

he gives it to me

he sees
he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits
he kills
he dies

it burns

it flies

Kopi (Rumu)
Ana

paina, nenena
ka, kie

ka, kie

k5u

hdwari
kupiai
kéiharci

kéu

raké
hité jake
Hitae
a:(md)
téki(md)
néi(my)

s

ané 1 téi(my)
Wahéke
jéi(mo)
ki:(mo)
wdi(mb), wae

lané mé

Haiwaro (Fasu)
papa

jano

mena

kasa

salo

sikina

kupiai

fakita

kuti

kanosa
pok"a
apolohinamo
(e)k"akenapo

lekenapo

ewaforoaka warekenapo

ewasikenapo

epurakanapo

kasamo apanonena kanapo

nenakanapo

epoanomara kanapo

karakanapo
€poano aseapo

eapere

epomakata somela kanapo

epokaila kanapo
epokanepo
epohenanaganapo
€poruapo

elusa kuepo
ekusapo

irahii lakanpo

epoakapusapo
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65

Item Gloss Kopi (Rumu) Haiwaro (Fasu)
69 he swims uté touna a(md) ehiatapukua

70 he runs mdrua a(m)) efoakapurakanapo
71 he falls down hé&i(m>) ehurupeapo

72 he catches kitei epokarumara kanapo
73 he coughs né&ca jojokotara kanapo
74 he laughs kome koroi ekéalakanopo
75 he dances 5 wai ekelakanapo

76 Big wopi kara

77 Small mata(téi) papu

78 Good kaho sima

79 Bad kotd watikisa

80 Long hau(rapo) horopo

81 Short kdpt(téi) kitake

82 Heavy Tuami umi(sa)

83 Light éhd ofosa

84 Cold hahau inu(sa)

85 Hot épo sisipu

86 New Kéahi kawe

87 old puri patie

88 Round ré mamusa

89 Wet kone inusa

90 Dry héné kukumasa

91 Full oropé koma(ka)lusa
92 Road tel ijakara

93 Stone wa: ike

94 Earth hapd, peké hauwaka

95 Sand pis3 solari

96  Mountain Akéapi uri

97 fire (wood) N ilakepo

98 Smoke i: ahind ilasisi

99 Ashes i: pote katemako(ko)
100 Sun €h5 (ja)maia



Item
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132

Gloss
Moon
Star
Cloud
Rain
Wind
Water
Vine
Tree
walking stick
Bark
Seed
Root
Leaf
Meat

Fat

Egg
Louse
Feather
Horn
Wing
Claw

tail (dog)
One

Two
Three
Four
Five

Ten

taro kongkong
sugarcane
Yam

Banana

Kopi (Rumu)
pari, k3ai
parihipi

0ré
Kapé

marari, hahau

Ek

i: pate
méhému
komeé

ka: ré

Kamuki

Haiwaro (Fasu)
hekPe
labtin
ako
jao(apele)
athifu

hé

soja

ila

ilatati
irakau
hai, wate
pikinu
ku

maia
sawe

hai
japani
mena?ithi
opa
aua(ta)
kibisigini
keno
hakasa
teta

isia
kMitafa
kakorea
kaiako(su)
jafani
sau
kakana

kaputa
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Item

133

134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163

Gloss

sweet potato

Bean

Axe

Knife
Arrow
net bag
House
Tobacco
Morning
Afternoon
Night
Yesterday
Tomorrow
White
Black
Yellow
Red
Green
Many

All

This

That
what?
who?
when?
where?
Yes

No

he is not sitting
I

you (singular)

Kopi (Rumu)
refa

Kaema

apaiméng

&ré

Haiwaro (Fasu)

faia

lukaro
kapi

kiri
fesenaia
aku

ape

sok"o
mituru
samapu
ere

lau

lau
sauejasa
eresa
keame(sa)
susa
ainasa
kara
sukara
one

nane
jakapare
epa(re)
masinaga
maia

jeo

fa
(e)kakenafapo
ano

ne
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Item
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182

183
184
185

186

187
188

189

190

Gloss

He

we two

you two

they two

we (exclusive)

you (plural)

they

he is hungry

he eats sugar cane

he laughs a lot

one man stands

two men stand

three men stand

the man goes

the man went yesterday
the man will go tomorrow
the man eats the yam

the man ate the yam yesterday

the man will eat the yam
tomorrow
the man hit the dog

the man didn't hit the dog

the big man hit the little dog
the man gave the dog to the boy

the man hit the dog and went

the man hit the dog when the
boy went
the man hit the dog and it went

the man shot and ate the pig

Kopi (Rumu)

a, aé

Nati

Kati

Ati

Name

Kame

Ame

kei koai me

a:po kém3 néi
kémé haritame kdrdi
uki réiapai ra:ke
uki tai razke

uki hére ra:ke

taté utd

tate wa:

kéi néi

kéi ndtd

kéi p3 taté na:
ukikopa ka pou md
ukikopa ka poukiimo

uki wopi kopa ka matutei
poumd

uki kopa huri pakare ka:
tomod

uki kopa ka pounane umo

huri ko uratima uki kopa ka
poumd

ka po uki kopa pou
wahetima umd

uki kopa kou ranane nomo

Haiwaro (Fasu)

e

eto

teto

tetane

isinahagu

lesu

disugara

emeamohore

esauanele
ekarahokomare lakanapo
apo(ro)hagasa are
aporotetarare
aporo?isia?are
aporoapure
lavaporopusapo
lauaporopukusapo
aporokagana nenakanapo
lau aporokagana nesapo

lauaporokagana nakosapo

aporomokasa lusapo
aporomokasalusa fapo

aporokaramo kasa
papulusapo

aporomo kasa hokosa
kikasapo

aporomo kasa lukua pusapo

hokosa puluakano aporomo
kasa lusapo

aporomo kasa lulakano kasa
pusapo

aporomosarokarekea nesapo
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